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INTRODUCTION

The texts presented here are the results of an attempt to
rescue the folk literature of a disappearing group of Indians.

The first part consists of texts secured from the Hill family,
who were the last to leave the Bald Hills and join their kindred
in Hupa Valley.! Tom Hill, the father, knew many medicine
formulas, but, as he claimed, few myths. It is known, however,
that the myths and tales of the Hupa were shared by the Chilula
of Bald Hills. For the general student the differences between
the Hupa and the Chilula of that region are too small and few
to be important.

The texts forming the second portion of the paper were
obtained from a very aged woman, a native of Redwood Creek,
south of Bald Hills, the wife of Molasses.’* Her age made the
securing of these texts very difficult. She spoke the dialect of
middle and upper Redwood Creek. The larger number of the
surviving natives of that region were with the Hupa when young
and use the Hupa pronunciation. This informant used k' where
Hupa has x, agreeing in this respect with the Athapascans in
the region immediately south. She also used a for e in many
words, but this is considered a personal peculiarity. It was
impossible to record a complete text directly from her lips. The
interpreter, O’Haniel Bailey, a Whilkut, supplied many phrases
and sentences. These are Hupa in their phoneties.

To one familar with the region these myths and tales give it
an ancient and supernatural atmosphere. As one passes a par-
ticular spot he is reminded that here such a monster used to live,
or that these rocks are still the abode of hostile spirits to placate
whom certain medicine formulas are used. It is feared that to
the stranger this impression can not be conveyed.

SOUND VALUES OF CHARACTERS USED

a ag in father.

ai as in aisle.

e as in net.

& as in they, but lacking the vanish.
el ag in ey in they.

i as in pin.

i as in pique.

0 open o, nearly as in on.

1 Page 265,
12 Her portrait is shown in plate 40 of this volume.
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0 as in note.

oi as in boil.

i as in rule.

4 as in but.

y as in yes.

w as in will.

w an unvoiced w oceurring frequently at the end of syllables.

hw the preceding in the initial position.

1 as in let.

L an unvoiced sound made with the tip of the tongue against the teeth,
the breath being allowed to escape rather freely between the sides
of the tongue and the back teeth.

L made in the position of the preceding sound, but acecompanied by
glottal closure. It also begins with a complete contact revealed in
a t which closes all weak syllables preceding it.

m as in Engish.

n usually as in English, but sometimes short, due to a glottal stop
following.

i as ng in sing.

h somewhat stronger than in English.

t the preceding after vowels.

x a palatal voiceless spirant like ch in German nach.

8 as in sit.

¢ as sh in shall, occurs only after t.

d formed in the dental position; sonant after the release of the tongue.
When it is preceded by a weak vowel a t is heard.

t in the position of d, surd and strongly aspirated, much as in tell.

t in the position of d, surd, unaspirated and accompanied by glottal
closure.

k a surd stop having the contact on the posterior third of the hard
palate, when it precedes a front vowel or y; before a back vowel
the contact is on the soft palate. It is accompanied by glottal
closure giving the sound considerable harshness.

k* a strongly aspirated surd palatal stop. It is found only in the
second part of the paper, being used where the Hupa use x.

g has the positions of k as given above, In sonanecy it resembles d.

q similar to g, but more noticeably velar.

dj a sonant affricative consisting of the zh sound in English azure pre-
ceded by a ecomplete contact.

te an affricative, an sh sound preceded by a complete contact. It is
accompanied by a glottal closure in most instances. When the texts
were recorded te without glottal closure was not differentiated in
writing.

¢ glottal closure. It oceurs in many words where it was not noted.
It is present, probably, in all cases where two vowels are written
without a separating consonant.

NoTte.—In the texts each Indian word is translated by an English word
phrase which has been set off from those preceding and following by

wide spacing. It is only by accident that the English translation oeca-
sionally stands under the Indian word of which it is a translation.
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TEXTS

PART 1
Obtained from Tom Hill and his son, Dan Hill

I. THE WAR WITH THE LASSIK INDIANS
mane tesyali yintik yed yintk =x06yirkit yinik
War party went south, way south. Redwoodcreek south

kyti wii yainyan nadinneen hai a'tin tesyali haiyarn 2
Indians used to live those all went. And

y0 yintk killinxdé yinlk naditneen Xkyi wifiyainyan
way south Killiinxd south used to live Indians,

¥isin teifi tedfi X6 kit ted we Lik kfiww =x01yinfik nadinneen 4
lower side Taqui butte south used to live

kyt wifi ya in yan a' tif tes yai 16 wil lin difi y1iniik

Indians all went. Head of creek south

hai ya a' tift tein nift yai kyi win tse haiya ¢
there all came. They daneced. There

x0s tin dim min vt sillen  sintii  xatniiin  teow tik
sixty there were, bows that many one counted.

hai ya xa teit kyt win tse 1a ai x0 kyii win tse nes 8
Then they danced. Onmne place they danced. Long,

nis sa tein ni win tik na xo kin niis na as dew
far they made a line. Two places in front they danced.

hai yaxa djit ifi kit teits xotctsintii min hai ya xa djit 6 10
Then they shot, bows with. Then

yimandil mitsittinne min  kitteits  hai yaha djit
white man his guns with they shot. Then

sawinden na'dinmee mane gal.  na' dift yis xan 12
they traveled. Two in war party was going, two days,
na' xiLedii =xoidawilli taikes wLan mittsifi win tan
two nights. They began to fight. Taike® many their bones lay,
kyii win ya in yan 14
Indians.
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hai yaL kit mane na tes di yai yina tein
Then now war party started back from the south.

xwe nal ter welu ayadene dik gyun ai tif xo il la

They spent the night. They said, ‘‘Here very used to be
kyti wii yainyan haiyahitdjitdfi natesedelL mnatse yo
Indians.”’ Then we went again ahead. That

e tein x0 0L sa nai dil miv diik kan xa na se deLu
place so far when we had gone ridge we went up.

x5 10 koteme  haiyime {ifigya trenauw  teit dil wanw
XoLokoteme init it was they were living. They were talking.

mela 1Oox6sin  mela x0nifiyalaw hiar  naiyinik

Some of them  were laughing.  Some of them  were erying(?). Then
back south

daannaidiau de nayinatecin man¢e nawitdar hiar
weran. There from thesouthagain warparty camealong. Then

kit x6nat teittesyai hiarn xoidiiwilli  x6te sintin
now around them it went. Then they began to fight. Bows

mit.  kirnteexainye saa kittecexainye  haiya hitdjit
with they were fighting. Long time they fought. Then

yimandil mitsictinne mit. kyGwimmit bau  bau
white man his gun with ‘they shot. ‘¢‘Bau, bau,

bau diwenne haiyahadjit kiit tsintendeli nistan

bau’’ it sounded. Then they fled. Log

sit tan nil lin nik ka hai y1 me 0 n6 nin deL x6 lan
was lying along a guleh that under they were sitting.
xiL e dafn xoi di wil li ded kiL tee xa nauw yitsin

Morning  they began fighting  this time they were fighting, west

nii win a mit. kil la distece x0 teifi ye teti willai  hai ya ha djit
when it was. Bark to them they carried in. Then

tcexo winan dindai ddyaxdsle

they killed all. Missiles become nomne.
Lawin deweniii kiye wriwii dewenfii X6 LiL
One was shot. Again one was shot, his brother

hin de ya wen nan sa na wit dit den xot dan yai miL
with. They were shot. We started back. ‘When it was going down

xaaLsa  kintea xan ye
that long they fought.
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IT. PANTHER AND GRIZZLY BEAR:2
mitkyo tsisdai x6LLifi hinL naxé x6uit hian
Panther lived hisyounger brothers with two his brothers. Then

kyt win nai da teit te in nauw hian a ya x0L tecit de ne
he hunting he used to go. Then he told them,

yitsin doxasinnauw 1ax kyl winnaidauwinfe hiaL
““West do not go up.”’ Just he always hunted. Then

ayatcon desne x6eddehit {nndhoLteinne ke yitsin
they thought, ¢ Why does he always tell us? Come, west

xaséL  hianL yitsin xaisdels yatefien yed  yItsifi
let us goup.’”” Then west they wentup. Theylooked. Way west

kin non a difi kyd wiil Xoi yan sis ten el nir kit da na i tan nei
timber atitsend old man waslying. On each other (his legs) were

lying.
xwaeit x0ndfiaidii yanafiai hiarn,. ayadene v
His wife at his end was sitting. Then they said, “‘There

kyii wifi xo1 yan ke xe nolan intsit hiar hai kyi wifi xol yan
old man come help us pound.’’ Then that old man

adiwenne =xoidda adonne kexe mndlan intsit xa
said, ¢ What did you say$”’ ‘“Come help us pound.’’ ‘““Yes.”’
nana wir kyds mitdjesaan fe nawinteliw yIsin teifi yei
He took down  grizzly bear blanket. He put it on. From the west

da na x6 dii wifl an xon ta ya na xoh an nd na ya nin tse
they ran back. House they ran in. They shut the door.

saa yanaweselhL hian kiit wildaLtsi exaix hwa

Long time  they sat there. Then now  they heard him coming.
‘¢ Boys, for me

no to' tse dé na ya té tse hiaL kes yai min tsit da kai
op>n the door.””  They did not open it. Then he climbed up. The

smoke-hole
ye wifi yan Xwa va €l kit ki 1a xtin  ky{ win yane
he went in. To him they gave food. Venison he ate.

teinneryané hiarn kiye xwa yaeaLkit teinnernyanaé
He ate it up. Then again to him they gave food. He ate it up.

hiar kyiwinyant atfin teinneryan diiwan haineen
Then he ate. All he ate up. Hides that were

teinneLyan dihwee donafia hian adene xa nauw dav

he ate up. Something was not left. Then he said, CWell,
I will go back.”’

2 Told by Dan Hill.
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hiar. xwa nayatétse domewirkyd doteenaindiyai
Then  for him  they opened the door. It was not large enough. He

did not go out,
x0 mit miL min tsit da kai tee na in di yai hiav
his belly because. Through the smoke-hole he went out. Then

yvenekin teween x6ntame nadewilimen hialL nayaisxa
he defecated. = In the house it was full. Then they carried it out.

min dai tein atii  tce na ya nifi xan hai metk
Outside all they carried it out that inside.
naindiyai kinnifien naxai kinnifien aya xoLtcit dene

He came back. He brought game. Two  hebrought. He spoke to
them,

yitsin déxasinnauw 1ndhoLdenwne xdnin nanerL mut
““West do not go, Ialways tell you.”’ His face he slapped,

min ditcneen mit tewan tiLtan x0nin teenintik hiar 1a
wildeat. Fox his face he pinched out. Then one

xiiLLe kistok hiarn xtLLedan teittesyai tcwdla
night he flaked arrowheads. Then morning he started. Five

teit ten ten  tsit dik ana we naiyadesmin teik gallit sisten
he carried quivers full. As he walked along lying

x0 wiln teinnifiyai x0k{it danadawira na'difi x0 kit
to him he came. At him he shot. Twice at him

danadawira hian adene ald tcitdene daidafie

he shot. Then he said, ‘¢ Alo,”’ he said. ““‘What
adillakiits dediiwillai hiar hai tsimmes1on adene
snaps you put in the fire?’’ Then the woman spoke,

dillakits hinna nitdewiinal gyafl hiaL ninnaasztat
¢¢Snaps is it, he shot you it is.’? Then he jumped up.

te mnanawiLkyos mitdjesaan fe nawinteiw  hiar
Blanket he took down, grizzly bear blanket. He put it on. Then

naxonesyot xomiikka danadawiral yadiihit rai

he ran after him. At him he shot along. Finally one
ndindiyane hiar hal tsimmes1on adene mik ketsta
was left. Then that woman said, ‘¢ Among his nails.”’

hiar haiya mikkiit danadiwina yawimas sisseLwen
Then there at him he shot. He rolled over. He killed him.
haiya nondik
Here the end.
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IIT. LOVE MEDICINE—YIMANTUWINYAI

mtik kana dii wil a difi yidat mit ta wiit teit danana da ai

Mikkanadiawaladii above hill stands up
teit ter tewen y1 man tiii wif yai hai ya miv tein niiw
he became Yimantawifiyai. Then he heard

dik gyifi yinfikayidik terLtewen kersannfii doylneren
here southeast has become a girl. She does not look at

xoiisdai naseyate teon desne haiyar xGLed0fi kit
man. ‘I will go,”” he thought. Then in the morning indeed

teittesyai Loxo xate weil ded mikkal yidatein saikitdifd
he went. Herb  he was looking along for this on it  from the

north. Behold
Lo xalaxo i  mit tlin  teit did wim mite adilla  me
herb had sprung up. Its leaves he took. His hand in

wifi kai haiyaxadjit hai miik kit de xa win tan tewd la di
he rolled it. Then the its root he took out. Five times

adilla melik naternmas haiyaxadjit kéyinika yidik
his hand in it he rolled it. Then southeast

xaisya yei saikitdin Ofi gya ya wifi a yeli tedn x6n né it en nei
he climbed up. Behold he saw she was sitting. She looked at him.
yu dift hit x0wlin teinniiyai hiaL.  x0nata' detik
Finally to her he came. Then her eyes this way

anateLkyd hei teitdenne nin de hwe diwintse
got so large. ‘‘Hei,”’ she thought. ‘‘You here me in front of.

3 do mil din x6 sin  hwik kiit nal tsit hiar kiin natesdiyate
Lonesomeness on me falls.”’ Then “¢“Now, I start back,”’

teit dene xa hwinna nairtikte tananwityayei tanan
he said. ‘‘Well, wait, I will go with you.”’ She went in the water.

saadin hit xanawityai =xeL xawifixan haiyar kiin
After a long time she cameup. Load she broughtup. Then indeed

na tes dels mik ka na dii wil a difi yidat nan delL ei
they started back. Mikkanadiwiladifi above they came back.

hai ylk ax01afi a‘' diyater. kyd winyainyan nan delite hai
¢‘This way it is it will be. Indians will come. This

hwin nes te difi naxainefiw haiyik a yIdiL win serte
my body he will say. This way it will be hard.’”’

hai yow hwdé hwa ne
This way only.
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The Prayer:

miik ka na dii wiil a difi yidat na tessil dit tewen nit Lo we
Mikkanaduwiladifi above you became, your herb

hwiiwa  kiLtewit  heiyln teitdene kitdoéni  klinna
me loan. ‘“Yes,”’ he said. “EWell, all right,

hwin nis te X0 nis sin x6 lif axotdiyaue a di wen ne
my body you know. It has happened you say.

kit don nia wa me niL tewit te kiin na hwin is te
Well, to you I will loan it. All right my body

xon nin sin x6 it hween dofi adene doran hwinniste
you know. I it is say not many my body

yexondte kitdoii adickitte heitfi teit dene kiin
wilt know. Well, take it with you.”” ‘‘Yes,”” he said. ‘‘Now,

natesdiyate kiit adaw kit
I will go back. Now, I will take it.’”’

IV. LOVE MEDICINE—YIDETUWINYAI

yi de ti wifl yai tee xol tewe difi® teit ter tewen
Yidetawifiyai Teexdltewedii came into being.

y1 diik t0 nofi a difi tecd xon ntiw x6 hwe nawai teit ten tewen

End of eastern water he heard of him. His name went about.
He came into being

ki x{in nai kiin tea wil tewil yidik a to noi a dift hian
Kixinnai young man at end of eastern water. Then

X0 wiin tein nifi ya yei hiarn xoi kil lai kinafi ya
to him he came. Then stick game they played.

a tifi ka {in e x6 win na nifi an hai yar na tes di yai
Everything from him he won. Then he started back.

tse niin sifi difi* na in di yai kixinnai  kiin ted wil tewil
Tsen{insifidifi he came. Kix{innai young man

te teit ter, tewifi X6 lan  x6 teGfi xa wifi yai din dafi kit tis se X0
he found had grown in the water. Tohim hecameout. ‘‘Who smartest

ainte yisintcii na' teLtewen kixfinnai kersan hiarn
is?’?  West two  had come into being, kixfinnai maidens. Then

teittes yayei  kixfinnai  kiin ted wil tewil  sa a din hit djit
he started, Kixfinnai young man. After some time

3 The large Yurok village on the north side of Klamath river below
Martin’s ferry.

¢ The Karok village at the mouth of the Salmon river.
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natesdiyai saikitdii de  naisinteii nawitdar dau
he went back. Really here from the west he went back. ‘‘No,”’

teit dene do mit Liinna tedittse x6n Taaixd x6fi nawitdal 2
she said, ‘‘we will not open the door.’”” He, really, he went

along back.

sal kit difi xon teefia haiar xa =xonta xdLteitdene dau
Behold their heads were sticking out. Then ““Well, house,’’
they said to him. ¢¢No,”’

teit dene kiin nauw dar te nateil yetiw nofia difi nanes dai 4
hesaid. ‘‘Now Iwillgoback.’”” Restingplace itsend hesatagain.

na tefi ift hit sai kit difi tstimes Ton xdkaiyei de x0natefien
When he looked back really women  were behind him. This way

he looked,
xonat ye@ kansa wirauwhwil na diau Lenal difi 6
around himself. Way distant were scattered along, dentalia.
Lenaldif
na wit dal ei hi ar. ai ya xOL teit de ne teit da hwid
he passed. Then they said to him, ¢¢This is the first time

do me dii win tewifi hit haiyé nawitdal Thaiyehe kin 8
you did not like it.”’ That one went on. Nevertheless indeed

na wit dal tce x5l tewe difi naindiyaiei naxé x6L nifi ya yei
he went back. Tcexoltewedifi he came back. Two with him came,

tee x0l tewe difi hai tsiimes Lon db tein dil ne en 10
to Tcexoltewedifi the women never used to go out.

hai yo* hwd hwa ne
This way only.

V. LOVE MEDICINE—~YIMANTUWINYAI’S ILLEGITIMATE SON
yide nin san noi a difi teit ter. tewen yiman ti wifi yai 12
Northern end of the world he became Yimantiiwifiyai

x0tin tailtewen x6tewd  hin  haitifi adene xonta'
his illegitimate son  his grandmother with. Then hesaid, ¢ Houses

na se ya te dai dai hai Lo hai te we tewe né daf 14
I will go. Where the herb the I became time

hwd nof ai difi teL tewen hwit teifi teil law hiar,

by me it grew, to me bring it.”’ Then

axOLtcitdene y6 mnakisx(fi hiar kit teittesyai kit 16
she said to him, ‘‘Yonder it stands.”” Then now he started.
Then now
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adelkit hai L6 mikkanadflwiladifi® tein nifi yaiyei
he carried with himself that Therb. Mukkanadfilwiladifi he came.

hiarn natinnedx tcewillinkai ye teli wifiyai yii wit difi hit
Then Hupa river mouth he entered. After a time

Lenal difi® tein nifi yaiyei hiarn ¢0ntewinta difi’ yidik
Lenaldifi he came. Then tintewintadiil up

meisyai mikkox yidateii teenifiyayei meis diL difi

he climbed. Mikkox below he came out. Meisdirdin
x6t telt win ya yei tetik qal de yintik mik kai
he came down. He walked. This south (road) on it.

teit tin dir e kai® yintik xaisyayei datcinnesdai hiar
Teittindirekai south he went up. He sat. Then

teit tes yai Lel difi® yidatein , telik qallei sai kit difi
he went. Leldifi from the north he walked. Behold,
x0 nin difi Lit na di wifia
in front of him smoke stood up.
tai kyliww mes  x6Lwillil tefisitten haide =x6L willit

Sweathouse in one was sweating himself. Lies in the water,
that one smoked himself.

teenifiya Gfigya x6eddai de xotLakliw  yitsin
He came out. He saw his hair here his hips join down

x6t dafi e, hiar x0teii tee xan nefiw x0 teifi  a x6L teit de ne
it hung, Then to him he talked. To him he said

xa xonta' yenaiir hiar kfit yenawindel 1in fexo lad
‘“Well, house we will go in.”” Then now they went in. It was

nesdai tsimmesrLon x0onta mellk hiaL kyi win yane
sat women house inside. Then old man

axoLteitdene xa taikyliw yeerL hiarn kit taikyiiw
said to him, ‘‘Well, sweathouse let us go in.”’ Then indeed

sweathouse
ye teli win deLs hai yaLr XOL x6 ted wil lik do Lid
they went in. Then he told him, ¢¢Not much
wiifi nik kyfin na we he ne hwes {ifi tsiim mes Lon hi a1

you must think about it. Mine women.’’ Then

5 Refers to the continued beating of the surf at the mouth of the
Klamath.

8 The junetion of the Klamath and Trinity rivers.

7 A place on Bald hill over which the old foot trail led.
8 A resting place on Sugar-bowl mountain.

9 The junection of the main Trinity and the South Fork.
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adene hwatf atindii hwinnar tiltewen tsfum mes1on de

he said, ‘‘For me every place in my presence they became,
women. This

x0 wiL. diifi na® hwil nifiyai hai na xaiyafiel ye tifi hit
several days ago two with me ecame those two sitting there
the entrance.
yinfikayimanyitsii haiya@ii npa' haiyGfi teLtewen
The other side southwest there, two those became,
hai ylii =xayafiel dedafl ifdwniw yidikatodinnhn dii
those sitting there. Now I hear facing the eastern water
na' xittcinnafi nateLtewen haiy(fi mnaseyate nfw tsin
two I hear have become again. Those I will go to, I thought.
ded ke nin niinya dedal yisx{ii min st wir difi hai yi miL

These now you you go. This standing exit of sweathouse
with that

haiyfii hwe mir, naimwhwa dau xoLtcitdene illa
those I withit T alwaysgo.’’ ¢‘No,’” he said to him. ‘‘Hands(?)

hwa ne he ne sé ya te
only I will go.””’

hiar. kiit tesyai yidikatodinntn tcinnin ya yel
Then indeed he went. Facing the eastern water he came.
yvawifielh, dfigya yakyawitLon ayaxoLtcitdene xa
They sat there. Hesaw they made baskets, They spoke to him, ¢‘Well,

xonta x0nta yeteliwifiyai tse dadilliw  xi{inxai
house.”’ House he went in. ‘‘Stones put on the fire.”’ ‘‘Xunnali,

ton dit tewit hiar kit teeindelk raaiiw tenaxdonan
get water.”” Then indeed they went out. Really they ran in the

water.
teenifi yahit yed yidee fGfigya nayawitmele hian
When he came out way north hesaw they were swimming. Then

kit ta atiw  hw—teit hel teon desme hiarn  tewé ladin
he sang. ¢ ‘hw—teit, well,”” he thought. Then five times
na teL mas

he rolled.

hiar. kiin natesdiyayei 1eldii naindiyayei hiaL
Then indeed  he started back., Leldifi  he came back. 'Then

taistse miixxa teittesyali tcinnimmel, hiarL xoLtellit

sweathouse wood for it he went. He brought it back. Then
he smoked himself.
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hiavn X0L non lit tai kytdw min dai da yana wes a
Then he finished smoking himself. Sweathouse outside he sat

hiar teitteefhit yel@ yidateii Wdfigya ye hanin
Then whenhelooked way fromtheeast hesaw there two persons

mik kiit danankis it x0yan del: haiyahadjit xGLedn
on it blanket spread. They were coming down. Then morning

hit djit natesdeL de yideninsanndfiadii naindeLei
then they started back. This northern end of the world they came.

na’ x0L nifi yayei
Two with him they came.

VI. LOVE MEDICINE—THE MT. SHASTA WOMEN

yi niik a nin san néf a dif teit ter tewen k1 xiin nai
The southern end of the world became Kix{innai
kiin ted wil tewil teit ter. tewen né din x0n noi ai dif
young man. ‘When he became by him
teL tewen hai x0 Lo we t6 din ne hai ya miL
became the his herb at the spring. Then

kyd wifi yain yan do tein tsis xow teitteefi min né djdo miv
people he did not see. In vain he looked. After a time

atecondesne ke =xandlete haiar, xtLeddfi teit tesyai

he thought, <‘Well, I willlook forthem.’”” Then in the morning
he went.

de de de now kiit  nateil yeiwr nafiadifi  tein nifi yai

This sky resting place where it is he came.
hai ya mik ka da tewii wifi en hai av. nin san metik
There he shot. Then world inside

teit tefi en saikit difi Gfi gya ninsan Lik gai'® mik kin ne difi
he looked. Behold it was mountain white its base

xontadii yekyiwesané atcondesne haiya  x0lan

village (his vision) reached. He thought ‘“There it is
teL tewen hai ar. teit tes yai hai ya tein nifi ya yei
become.’’ Then he went. There he came,

ninsan Lik gai mikkinnedii xa x0nta  XOLtcit dene
Mount Shasta its base. ‘¢Well, house,’’ they said to him.

xonta yeteiiwifiyai haiyarL adene 1axd sees tsitdii
House he went in. There he said, ¢ Just little while

10 Mt. Shasta, which is a triangle of white seen in clear weather from
the higher mountains in the Trinity river region.
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na hwai natesdiyate tcitdene hei yadene nei dil dikte

I go about. I will go back,”’ he said. ‘“Yes,”’ they said.
‘‘By you we will go?”’

adene tstim mes Lon
said women.
haiar kin natesdiyai hiar na xX0L  tesya

Then  indeed  he started back., Then two  with him  went.

vinikaninsanndéfiadifi naindiyayei na' x6L nifiya yei
Southern end of the word he came. Two with him came.
hai ya =xweyal weLi haiyar. ayedene haiydo tsimmesLon
There they spent the night. Then they said, those women,
nifi aininsen kixinnai Ofi dotiltewen ninsin {if
‘“You think Kixinnai it is have not become, you think$’’
heitfi teitdene dodon owtsit heififi  ya xoL teit de ne
‘“Yes,”” hesaid, ‘‘itisnot Iknow.’”’ ¢‘Yes,”” they said to him.
dik gyt y1deyi diikk tertewen kixfin nai hai min néf ai difi
‘‘Here northeast became Kixiinnai. The by him

na' teLtewen tsimmesrzon doyenerLen kyil wifiyain yan

two became women. They do not see people.

do tee in dil haiya tcifi teseyate mit diL wa

They never go out.”’ ¢¢There I will go in turn.’”’
hai yateih teittesyai xGLedifi adeirLkit x5L6we
There he went in the morning. = He took with him,  his herb.

hai ya tein nifi ya yei yideyi dik hai tslim mes Lon
There he came, northeast the women

teLtewen difi xa x0nta x0Ltcitdene xdonta ye ted wifi yai
became place. ‘‘Well, house,’’ he said to him. House he went in,

haia. adene 1ax sesitdii nahwai haiyar kfin
Then he said, ¢ Just little while I stay.””’ Then ‘‘Now

natesdiyate haiar. adene ned diltikte =xa teit de ne
I goback.”” Then theysaid, ‘‘By you we willgo.”’ ¢‘Well,”’

he said.
hai aL kit na tes di yai na X0L tes yai
Then indeed he went back. Two with him went.

yintkaninsannéfiadii naindiyayei na' =x0L ninyayei
Southern end of the world he came. Two with him came.

hai ar a teon des ne kyt wifi ya in yan na nan derL te
Then he thought, ‘¢Indians will come.
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xanw diyate 1axogya xadiyate haiylk yidiL win seL te

I will do this. Just so it will be. Thus it will be hard,
haide hwit Lo we
this my medicine.’’

kit hai yéw ahwane

Just this way only.

VIIL. DEER MEDICINE—PANTHER AND WILDCAT

kote mit ta* difi*? teit ten tewen  min nif mit re dil la**

Kotemitta® difi he became, panther
x0 kil le hit, hai yar i min nifi mit e dil la La X0
his younger brother with. Then panther just
ky@i wiin nai da win e min dite'®* efi 1ax0 nayiL ot win fe

always hunted. Wildeat it was just always set snares.

Lax naindiyai mindite hai x6wetee a x0Lda wene
Once he came back, wildeat. The bis sister-in-law  spoke to him,

me tsaitse kirL kil hwil la tse dii wintea hai wifi teit tes yai
‘I feel tired dressing hides; my fingers ache.”” Because of that
he went away.
min nifi mir tedilli naindiyahit ddsitda hai x5kil
Panther when he came back wasnot there the his younger brother.
xotsai axoLdiwene dau teitdene axdLdene doh
‘¢TIt must be you have been saying something to him.’”’ ¢¢“No,’’ she
said ¢ said, only

man hwil 1a tse da win tewa x0Léde ne

because my fingers ache,’’ I told him.
hai av tedl x0 ter xai se nim me tein nifi ya yel
Then he began tracking him. Senimme he came.

mifi kin ne mit teif sai kit difi tee x{in netw tse X0n ta'

Baek of the house behold he heard talking, house

meteii haiar xa dim minkindifi xwel welh xiL de ddn

in it. Then right back of the house he spent the night.
In the morning,

{ifi gya teenifiyai na' nirkiit danasaan(?) isdits

he saw he came out. Two on each other lying Topes.

se nifi mo kos tiik x0 wiifi  teinnifiyai hween na me ifiw git

Senifimfikkostik to him he came. “I I am afraid of them.
11 kgte is a small shrub or tree.

12 ¢‘His face with he kills.’’

13 This is the name in general use among California Athapascans other
than the Hupa who eall him kim miL na til ted wil, ‘‘that he walks with
round.’’
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do x6 107 x6x  kin welikk infe teil tesiiyai hween nai
Is it not strange to this you came? I

meifiw git de ninsan hiar teittesdel, de dinnow kai
I am afraid this mountain.’’ Then they went. This sky

yidik xaisdeliei hai kinnfii  tikgal  haiyaxd

up they went up. The deer lick white there

tein nin dels ei kifi do x6 len L6 minte hai yi miL
they came. Trees were not. Bunch grass with that

yai kit te its se da ya wil lai hiarL kit tes dels
a fence they placed. And then it snowed.

wiin n6 na nin del yi tsin nil wifi 8 mir, xa is dels ei
They were sitting for it. West when it was they came up.

kirraxin rikgai =xeendeliei hiar tanakinnesyot
Deer white went in. Then they drove them out of water.

naxai kisloie haiyaxadjit niydfikyl wirar haiyaxa djit
Two were caught. Then they dressed them. Then

kin nal mats'* me o na nin dels hiarn kit ta aiw hai ya xa djit
withe earriers they went in. Then they sang. Then

aLdanayawiLmas senin miikkos tiik haiya ndnin dinvat
with themselves they rolled it down. Senifimikkostik there
they stopped running.

hai yaxa djit djokinne yaikiifiw naindiyayei senimme
There, ‘‘Come, earry it.”’ He came back. Senimme

na' kinnifien naxai kirrtaxiin Lik gai

two he carried, two deer white.

kit hai yik a hwa ne
Now, this way only.

min dite {ten sislene
Wildeat married became.

VIIL. DEER MEDICINE—THE NASLINDIN YOUNG MAN

nas lin difi’® mit ta' kixtnnai kiin te@ tewil teit ter, tewen
Naslindifi behind Kix{innai young man became.

hai fi haided ninsan Leneted wil tewil hai yifi kin1a x{in
Then this mountain they grew together. That one deer

14 Deer were usually cut up where they were killed and the meat

brought to the village in a carrying basket or frame made on the spot
of hazel withe.

15 A place or perhaps a village near Orleans Bar on the Klamath river.
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wiin na wai d6 x6 kyii wiin na neL en hai nin nis san

he hunted. He did not sleep. He watched the mountain.
xls ei min tee in na hwit na ner, en yit da wit difi
Midnight when he went out he looked. Higher

eilld we x6 laf min né djo X0 miL x0 kyi wifi an hai
it had become. After a time he slept the

d6 x6 kyl wiin ne en kin na is Ia le x6 lafi tstim mes 1.on
he did not used to sleep. He dreamed. Women

min na is lar. x6 1in hai ye he xili e diin tee nifi yai
he dreamed about. Nevertheless in the morning he went out.

donaxdlené hai 1efiyawiltewiLneen haiyehe kit
It was gone, the grew up with him used to be. Nevertheless indeed

tceniiya xtlLedin kiLraxlin mitteiii teenifiyai dede
he went out. In the morning deer toward he went out. This

dendowkai yidik =xaisyai haiar dowilsan kiLraxfin
sky up he climbed. Then was not seen deer.

yi diik a to6 noii a dift x6 wifi kya 1€ tsi

Eastern water he heard deer snort.
a teon desne hai yow 6 x0 lifi a' di ya te. kyl wifi ya in yan
He thought, ‘“That way it is it will be that way. Indians
na nan deL te na in di yai a tcon des ne mit L we
will come.”’ He came back. He thought, ¢¢Its medicine
na seL tewin te hai yaL na is tewen hai yawL yot
I will make.’’ Then he made it. Then there

na nel ifi hit saikitdifi Gfi gya ya nal dit teifi xo0 16fi  hai yar
when he looked  behold it apeared it had grown up again.  Then
xili e dn tee nin yai de de de now kiit xa is ya yai
morning he went out. This sky he went up.

fintexolifi kirrtaxin natetaa minnifi haiyéw x6lii
It was  deer pointed (toward him)  its face. ¢‘This way it is,

adi yateL kyiwilyainyan nanandelite x0w  deik
it will be. Indians will come. In vain this way

atiyauhe hai hwit Lo we aditteii nénillade KkirL raxin
he does this my herb to himself if he has deer

sisseLwinte hal hwiniste dii na xail netw
he will kill this my body he says.”’

hai y6w x0 hwa ne
This way only.
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IX. DEER MEDICINE—YOUNG MAN BECOMES A SHRUB

ded nin san nei djit kintn nat kGn wil tewil teit ter tewen

This middle world Kix{innai young man became.
1a X0 kiL La x{in wiin na wa win te do x0 kya wiin
Just deer he always hunted. He did not sleep.
min né dj6 X0 miL x6 kyii wifi Gin x6 lan sai kit difi Gf gya
After a time he did sleep. Behold
kin nas la le x6 lafi tsiin mes Lon min na is lal hai ye he
he dreamed, women he dreamed about. Nevertheless

xiliedtifi kirtaxfin miixxa teenifiyai dide x{inna
in the morning deer for them he went out. This

teor sGfi'® kiLraxifi yhdifi hit teit te teit  do teiw siifi 6x
he sees deer. Finally he became tired not seeing

kiL 1a xiifi
deer.

halyiih atecondesne Lohe mnauwdille ¢in minLi we?

That one he thought, ‘‘Herb I will become. TinmiLLiwe
na is dil le tai kydw min dai da na kyii win xa
he became. Sweathouse outside it stood.

sai kit difi Gfi gya x6 win nfin dik ke kiv ra xiin yo

Behold to him they came, deer. It
xot di wil xfits hé teondesne kyliwiiyainyan 1ma
they ate. ‘‘He,’””’ he thought, ‘‘Indians for them

pauwdiyan 1axd kit deox axb6late kintaxiii ded
I did it. Just now this way it will be, deer. This

hwinisfedii naxaineiw 1ax6gya dedx axolate
my body he repeats just this way it will be.’’

X. DEER MEDICINE—RAVEN

y1niik a nin san ndi a difi na teL dit tewen ga tewiid
Southern end of the world he became raven.
kiL 1a x{in x0w win na ai ya do teir sis yi difi hit
Deer in vain he hunted. He did not see any. Finally

ateon desne mikkya teséyate hai yi man  dit tse
he thought, ‘‘From here I am going.”’ This across pointing

18 xin na evidently earries a negative meaning such as ‘“no longer.’’
17 Ceanothus velutinus.

10

12

14

16



10

12

14

16

308 University of California Publications in Am. Arch.and Ethn. [Vol. 10

nonintan medil kit xfiLedafi teittesyai medil
he placed canoe. Then in the morning he went. Canoe
yveteiwinyai tanédjit yidee haiar medil min nif kit
he went in. Middle of the water north, then canoe its bow
Lo xal tewen do nis sa X0L wil lal miL na tei en
herb grew up. Not far with him when it floated he looked.
yidikkenteii finfe xainya kiLraxGfi haiar yisinteid
On the east side it was coming up. deer. Then west side

natefien #nfe xaifiya kiLrax{ii miikkana di wiiladin
he looked. It was coming up deer. Mikkanadiwaladifi

x0L tee in lat dei
with him it floated out.

na tonéiiadifi naiyinik nauwdiyate teon desne hai
‘‘Again water end, again south I will go,”” he thought, ‘‘the
stiw da ne en difi na in di ya yei yiniik nin san néd a difi

I used to live place.”’ He came back, south world’s end.
wilweLbmi. 1ax  nifix6 dawinnetsi  haiyii  hai
In the night just on the ground(?), he heard something make a
noise. That one the

kinfia xtifi kitayan¢ xawinyos hat medil minnid kit
deer were eating. He pulled it up that boat its bow.
adim min kin difi  né kin nifi 6t haiya mitteii a‘ yadiyau
Behind his house he set it up. There toward it they did it.

kiitde teiLsan  haiyow x6linter teondesne  haide
Then he saw (deer). ‘‘This way it will be,”” he thought. ‘‘This

hwit Lo we adeinkitde Thaiyifi  #{in nai kit dil
my herb if he takes with himself.”” This one poplar (%).

XI. DEER MEDICINE—BLACK WOLF

teit teL tewen nin san dim mente teim me'® kix na dil
He became ningan dimmenteteimme wolf

xiiLnewan TLax0 tsimmesLOn minnalaLwinte haiyin
black. Just women he always dreamed about. That one
ax0Lteitdene yidikatondiiadii minLin  arLiwin'?
he told, ‘¢ Eastern water end ten brothers

teit ten tewen  kittessedx ayalnfe x0hwe  nayawai
have become. Smart they are. Their names have traveled.

18 ¢‘ Mountain sharp,’’ a ridge east of Pine creek.
19 The Hupa say LiL Lifi.
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That one he

y1 diik a t6 nofi a din
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na sé ya te hai ar. teit tes yai

thought I will go.”’ Then he went.

teinnifiyayei mintLiinx6é kinnifien

Eastern water end he came. Ten places he was carrying.

mintin kedeeai x6ye wiixa natesdiyai xiLediift
Ten  deer heads under were. He started back in the morning.

deck aLkowits xwa  xeL
This way so little for him load

nin san dim min teim me

vaistewen nain diya yei
they made. He came back

hai yaLr diin Lin hwo difi

ninsan dimmintecimme. Then several times

xwe nal welL mi a x0Ltcitdene kixiinnaineen x0derL wel

when he had spent nights

atecon desne ka hwan nesifi

He thought,

ke naw hwa
‘“Well, I will go.

‘“Well, T knew that
adeirLkit hai

he said to him, ‘¢ Kixfinnai are dead.’’

xaa' diyate teon desne
it will be so,”’ he thought.

hwit Lo we  tein nifi ya yei

I will take with myself  the my herb.’”’ Tlecame

haiva yidikatonofiadii xon
there  eastern waterend. TFire around  they were scattered. @ Then

ayaxoLtcitdene mnasdéLdin hai

he said to them,

wintsit yaxowinii xa

he pounded.

‘¢Get up.”’ Then

He rubbed it on them.

minna nawillin hailaL

aL. hai kimad =xwaya
the medicine for them

tecenodizne kirzaxiin mit teifl

‘“Well, you better go out
deer toward.”’

kir 1a xfin nayarsfin yaseL wen haiya man {innd xow lau

Deer they found again.

They killed them. ¢‘That for I did it,

kyii wii yain yan nanan deLte man haiydxd diL winseLte
come for. This way it will be hard

Indians will

hai do hwin niste

the one not

my body says.’’

dim men teim mee

dimmentcimmes,

kit haiyoxo6 hwa ne
Now this way only.

naixainefiw naindiyayei ninsan

He came back ninsan

XII. MONEY MEDICINE—THE SCABBY BOY

teit tet. tewen  kesetteit dii  1Ogetse hwane min Liin

He became
X6 Lifi 1a
his brothers, one

kesetteitdifi scabs

XOL tistee  hai yGi
his younger sister.

only. Ten

hai  x6Ltistee ke wiw
That one  the his sister
without their knowledge
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xwa keivkit kewliw hai x6Lii xwayatsillai haiyehe dexd
she fed him  without their knowledge the her brothers. They did

not like him. Nevertheless this way

teeinnauw 18 XiLe kittexauw 1a xUL hai kit te xauw

he used to go out. Just at night he used to fish with a net. One
night the one he fished

adene yowé yowé tcitdene hai kitte xauw
said, yowé, yowe, he said the one he fished.

yi dinne mir. atedn desne teséyate haiyar kyi win dits
Finally he thought, ‘T will go.”’ Then he twisted

hai kytwintewok haiyar, adene xfiledifi teséyate
that string. Then he said, ¢¢In the morning I will go.

hwit tein  yena teon dinne haiyar kiit yena windel a' tifi
To me let them come in.’’ Then indeed they came in. All

Laais dits mirxoikinne kiitdoih néwkya teséyate hel

one string (of money) he gave them. ‘‘Now itis from you I will
go"’ “Hei,’!

tcondesne  haiyd xotdafi atGnitexéw  haiyar kit
they thought, ‘‘he is smart(9?).”’ Then indeed

teit tes yai hai ya x0 kya teift dik gytin de yidik

he went. There from them here this east
teit tes yai de hai ya na wai ye
he went . Now there he is.

XI11. MONEY MEDICINE—KINNAXONTADIN ILLEGITIMATE
MAN

kinna xon tadifi  teit ter. tewen  tin tail tewen  hai y{in
Kinnaxontat difi he became illegitimate. That one

ateondesne katdauw 1axé haiya daihwdé nalyo eae

thought, ‘¢TI guess just there something he gets
hai mil la me kit ta au de x6 yi tsin mil la
the his hand in he sings. This way west his hands

vawirelb haiar dexo yidik haiyahitdjit milla

point. Then this way east. Then his hand

me nadesdikgdét kit Thaiydw xolafi  a' diyateL
in they wiggle. Now, this way it is it will be.

X0t tin tail tewen teL tewin te hai ye he di hwo
Even illegitimate will become. Nevertheless something

naiwiiate teitdene haide hwii kittaa' de
he will possess,’’ he said ‘‘this song if he sings.’’
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XIV. GOOD LUCK MEDICINE—YIDUKATOME YOUNG MAN

yi diik a t6 no6d a din teit ter, tewen ki x{in nai
Eastern water end he became Kix{innai
kin ted wil tewil teit te wes tewen ne dan x0 nod ai dif
young man, ‘When he became by him

teLtewen hai =x0Iowe dikgytfi yInikkaiylman yitsin

beecame the his herb. Here southwest on the other side
na’ ter tewen tstim mes Ton hai ya teift naiya
two became women. There he used to go.

na ne it dau hwit mit. addwanfindeetewit hai x0Ldwe
When he used to come home  he used to wash himself the  his herb

mitz  haiyehe kirtaxfin a@lld na'diyau kiinna

with. Nevertheless deer he killed. Money also

xa Gl 1o

did the same.
hai yox x0 liin ten tco on ne hai ded hwit Lo we
‘¢This way it will be,”’ he thinks. ¢¢This my herb

aditteii nonillade x0w =xaatiyate haide hewitLowe
to himself  if he takes even it will do that this my medicine.’’

hai yiik a hwa ne
This way only.
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PART II

Obtained from wife of Molasses

XV. THE COMING OF INDIANS

dik gytifi yide¢ ninnissan néfiadifi na ter dit tewen
Here north world end he came into being
yiman ne kyii wifi xoi yan?® haiyamir i min né djo x0 miL
Yimannekyliwifixoiyan. Then after a time
ateon desne daxoed diikk kyauw kydwifiyainyan nadiLte
he thought, ‘‘How people will they become?’’
haiyar i tsimesion nawaiye haliyamiL@fi mittein
Then woman was walking. Then toward her

teittesyai mirn.  nesetinte  teondesme  haiyar kit
he started. ‘‘With her I will lie,”’ he thought. Then indeed

milL tcin nesten haiyar teittesyai tanan me dii wintewen
with her he lay. Then he started on. Water he wanted.
wiin né in ditk kait te sil len hai ya mir, ifi teiik qal 1it
For it he was nearly falling down. Then as he walked
saiitdii dfigya mnillinse haiyamin ye- tsediya ka
behold it was heheardacreek. Then ‘‘ye— Tamglad. Well,

tauw din nin te nil lin rax ve teti win k'{its se k'dn
I will drink.”’ Creek just he fell in. Water stood there.

teit te tot  teit te tot teit te tot nistan x6sa  wiw xauw hwil
He drank. He drank. He drank. Log his mouth floated in.

hai yaL va win k'fits teit teit de xow wil wels ei
Then he fell over. He thought he was dead. It was morning

dd tee nal tewin xo
he was not yet restored.
min né djo x6 miL ga tedn dd win ne se hai yar, Gifi
After a time raven he heard make a noise. Then
atcon desne isdd hwikkyan minndiyindik haiyaminGf
he thought, “¢1 wish my belly he would pick open.’’ Then

20 ‘‘The other side old man,’’ used by the Hupa as a name for
Yimantiwiniyai.
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hai mikka minnoiyindik haiyanGh pht didwene

that one on it picked it open. Then “Phii’’ sounded
tanan kiye =xaananiiwesfe nafxa
water. Again it was as before. Water lay there.
hai ya mir, {ifi in na na is diik ke teit tes yai viniik
Then he got up again. He started south.

hai yarifi  ateon des ne 18 do difi hwe e x0 we ke xe
Then he thought, “I wish somebody would be(?).”’

kifi ye kit nadaai haiyaminL @i yeitdw hwa haiya miL af
A hollow tree stood there. Then ‘1 will go in.”’ Then

x6tecila Lentldittewen haiyamitfi atcoinne isdo
in front of him it grew together. Then he kept thinking, ‘I wish

daihwee aila haided kihyekGt hai mikka 0igya

somebody  would do something.’’ This hollow tree that
on it he heard
na ner wals hai yo kfit teifi a Le nil dit tewen ne e

he was pounding. That in front of him it had grown together.

dik gyifi yinatein yidatein min  wiiwhwal awe ten
‘‘Here south east from I came I am.

hwinnar.  @n diyau aL Lin X0 a we nel hai ya mir, 4ifi
In my knowledge you didit. Very many places it hashappened.”” Then

teena in di ya
he came out again.

hai ya mir Gih teit tes yai yinhk teit tes yai yi
Then he started on. South he started. There
teikgale haiyaminifi Gngya medil na diik kait de
was walking. Then he perceived canoe was floating about.
ts meL Lon na nin yaf ai hai ya miw xauw di ya te
‘Women two sat up. Then ““I will do that,”’
teon des ne hai ya mir Gft te te wil 1a me dil mi ye
he thought. Then he dived in the water. Canoe close to
xawilli haiyar medille me yetel winyai X0L ya nestete
he came up. Then canoe in it he went in. He lay with them.
hai ya miv. aft kit tetik qal teit tes yai vinik
Then indeed he walked. He started south.

teit tenifihit y6 yintk nadille x0isdai  xoL tis tee
‘When he looked way south were walking man his sister.
hai yar Gi ta wifl yai hai y6 x0 Le wa ta wir. wal
Then he waded in. These his pubic hairs he threw in the water.
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haiyar xokaiye yewillat 1aix6 tanaisdexiits rLal
Then her thighs they floated in. Just she staggered out again. One

yisxanei nik kya' x6diiwintcat haiyar ifi a x0L teit de ne
day very much she was sick. Then she said to him,

x0Lx6lik  teftau tsafi ainfe teitdéne  hal ya miv G

““Tell him. Medicine man may be he is,”’ she said. Then
ted x0 niL ten hai ya mir. ifi kit x0L tel wit di yen
he brought him. Then indeed he doctored her.

hai yar Gii a dé ne hwe et kyti wifl in yan der se difi
Then he said, 1 people where they sit

do ke diiw ai hai ya miL i a' tin tee nifl yal hai
I do not doctor.”’ Then all went out. The

kifi kensai kenawintan dax6eddikkyauw axéla x0L
sapsucker stuck on(doorpost). How he did to her. ‘With her

tein nes ten  yana win tan x6 Le wa hai ya mit na x6 x{iL nai
Ye lay. He took out his pubic hairs. Then he restored her.

xeyegeci, yegeecil. diwéne miL nanaistafi hit
‘¢xeyegeciL yegeeiL,”’ he sang. With it he took them up.

hai ya mir. iifi = teittesyai yintk djéna danawaiye
Then he started south. Above was walking on (trees).

x0ye teinnifiyai ye mnaniindac nitteii x{in neuw yeuw
Under her he came. ‘iye, come down. To you I will talk.”’

x0 ed di nah a hwil lau te lit a hwir, de ne hai ya mit iifi
‘‘What you will do to me, do you say to me?’’ Then

na na wit yai hai ya mirt, O x0 tein ve tell win Lat
she came down. Then to her he ran.

hai ya miv 4ft de kiit don a niw hwin nifi is do
Then ¢¢This it is I will do. I want

kytiwii yainyan nanander niiwsifi hit auw fen
people should become, - because I think I doit.””

hai yamiL ifi mik kya innanais dik ke win te teit tes yal
Then from her he got up again. He started on.
sai kit difi 4l gya kytd wifi ya in yan ta kin na wal ye
He was surprised to see people three walking.
kitdon ndénar nifi ainiwinsen isdd kyil wifi yain yan
¢‘Indeed in our knowledge you think I wish people

na nan deL nii win sen hai ya mirL Gfi yurL kyo we difi
would become you think. Then everywhere
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detik a* diyate kyli wifi yain yan nanandeLte  nif
this way it will happen. People will become. You

hai ma fndiyau GLkydowedii ninnissan  xiis tdi

the first you did it. Everywhere earth around
na nan del te kyii wifi ya in yan tsll mes Lon hit.
they will become. Indians women with

LiL na wit dir. te niii man anfin di yau hit ma ir ne sin tifi hit
they will live, you first because you did it. First because

you lay with them,”’
x0Ltcitdéne a'tindii  tsimerLron do wa tesifiya hit
he said. ¢¢ All places woman not by you went.
haiyaLii  hwe défi ma ainesin haiyaxat dofi
Then I indeed first I thought, then indeed

kyliwii yainyan nanandeLte nesiii  kyili wifi yain yan
Indians will become I thought. Indians

wit yGfiil mir. x6hwawinnente ThaiyamiL@ih narta
grow old when they will die. Then others

wil tewil  na tii wil dit tewinin.te hai ydk miL nin nissan

will become. One after the other they will become. This way
with world

sa un te hai ylk ke miL kyu wifl ya in yan na dir te
will be. This way with Indians will live.

hwe kiit nesinhit kyiwifiyainyan ma nanayate

I indeed I thought it. People for  he will come down.’’
hai yamir ifi  min ne dj6 x6 miL a teon des ne te se ya te
Then after a time he thought, 1 will go.””’

hai ya miL if min ne dj6 x6 miL a ya X0L teit dé ne yo
Then after a time they said to him, ¢¢Those

nin mit djeé dinne yaxontcitdéne haiyamiLGfi a déne
your children,’’ they said. Then he said,

hwe don hwim mit dje & din ne dd niw sin kit don
‘‘Mine it is my children I do not think.’’ ““Truly

nim mit djeé dinne xow doii dohfinnane hwe ailnesif
your children I think.”’ “‘Yes, mine I think,
do hlinna hwimmitdjeédine
yes my children.’’
haiyamic i kyGwifiyainyan mitta' din  teit tes yai
Then people among he started.
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kit hai hwe a teon des ne na seL tewin do xiin na
‘¢Indeed the I,’> he thought, ¢‘I will make them again truly.’’

hai yar i hai teittesyai kit ka whwarte hailyaran

Then he gtarted on. “Well, I will go. Then

hwe ainesiii  kyawiiiyainyan mnanadelLte d6xo0lifi
I think, People will become. It will not be

Llin X6 in LiL ne dé6 x6 lin Lit dit Tan do x6 lin

they will quarrel. It will not be they will hate each other. It will not be

Ledeaivnittitlos hwe hal ainesen doxdlifi na hwil la difi

they will drag one another about, I that, I think. It will not be
I have done (%)

ana fen hwe miL do x6 hifi Lin hwai ai 1 diL en
they will do again. Me after it will not be they will quarrel

1ai teL tewen

brothers.’’
hai ya mit. Gifi kit teit tes yai teiik qal doi
Then indeed he started. He walked along. ‘‘Indeed,
haidaiditdin nonéyate haiyamiLGfi danauw diyate
the some place I will go to. Then I will turn back.”’
hai ded a teon des ne kit doi wif xwe ky(ifi nan yai
This he thought. Indeed he considered it.
kyi wifi ya in yan na nan deL te hwe hai ai ne sen
‘‘People will become. 1 that I think.
ky#i wifi ya in yan na nan del te a win ner te vi niik
People will become it will be south

ninnesan minnédjit wiir kisteinnewan  haiyar  don
world middle a little one side.’’ Then indeed

atecondesne =xanLindin hwinnédaneyi hai teséyadii
he thought, ‘‘How many my return the place I came

mit. haiyamir wiwhwarte dikgylii yinika ninnissan
from. Then I will go. Here south world

nofiatecin néyate haiyade danauwdiyate tcon desne
end I will come. From there I will turn back,’’  he thought.
teik qal teiikqal tefikqal ©nanin nawaiye {fgya
He walked, he walked, he walked. Two were traveling he saw.
haiyarii a teondesme ké x6wiii yaniwhwa teon desne
Then he thought, f“Well, to them I will go,”’ he thought.
teait a tein teis yé na hai ya mir. 4fi a x0L teit dé ne
At one side they stood. Then he said to him,
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dai de hwiiii mit teifi wifi yaL na tin dauw dai de
““Why toward it do you go? Go back. Why

mitteii wilyal nindéranteindnte  d6nin yauw hwii
toward it do you go? Your bad deeds you did. You must not come.

da do Lln iin fe atin kitdiwiinhwolik natinyaneha
Many things very many they tell me. Go back.”’

dan kitdoi wiwhwal y6 yindk kindai selii
‘“No. Indeed I will go. Way south near I am.

hai néyater de mikkya nadifi yiskande wiw hwaLx
There Iamabouttocome. This fromit two days I will come back.

kit néyate haiyamin{ii kit adekit mnatesdiyate
Indeed I will come back. Then indeed of myself I will start back.

kiin néyate
Soon I will get there.’’

yintk teittesyai yinilkk tefikqal nanin kinnadidaye
South hestarted. South hewalked. Two were gathering something.

haiyamiL@ii x06wifi nawhwa kittein k'fin nliw yeuw

Then “‘To them I will go. To them I will talk.’”’
hai ya mit i hai ya x0 teif telik qal X0 wiil
Then there to them he walked. To them

tein nifi ya dai de mit teil wif yal nit doit LGn win
he came. “Why toward it do you walk? Your bad deeds

ni wa yaxolik hai yamic 0fi kitdodi yintkke wiiw hwal

they tell.”’ Then, ¢‘Indeed south I walk.
doné' djin  wiwhwa haiyd néya terdiii
Not your coneern I walk the I am about to come place.”’
hai ya mir i teit tes yal yinik tetk gal ye o

Then he started south walking. Far
fiigya Liwinnin teisyiii haiyarafi  a xoL teit déne
he saw one alone standing. Then he said to him,

hai wifiyardifi kauwiin sisda kGtdoéfi  haiyehe
““The you are going place many live.”’ ‘‘Well, nevertheless

wiiw hwal  haiyamin i  tekgal tak x0nta  saan

I will go.”’ Then he walked. Three houses stood.

kiit teinnifiyai haiyamin@ii 1ai xGmna sisdane
Indeed he came there. Then many truly lived there.
hai ya mir fifi a x6L teit dé na dai dik kyGfi miv wifi yal

Then he said to him, “‘From where did you come?

(2]
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doxolii  kinweak {ndiya kenauw anfiwinsiiifi

It willnot be unusual things youwilldo, youcame did you think?’’
hai ya mir G yin niik a nin nis san noh a difi
Then south world end

teinnifiyai hwe 1axd nauwhwa nesifi  hai ya miLafi

he came. “I  without cause I travel,”’ I thought. Then
a X0OL teit dé ne nal weLi te yis x{in de na te sin di ya te
he said to him, ‘¢‘Spend the night. Tomorrow you will start back.

yo hwintistece nit teitfesyate haiyamirndfi yisk'in
That my sister with you will go.””’ Then next day

na tes di ya kit XOL tis tee kit X0 wal ten k'a at

he started indeed. His sister indeed he took. His wife
sil len hai ya mir 6f na tes di yai kyi wift ya in yan
she was. Then he started back. ‘‘People

na na diL seL tcwen ni hwonk auw la na tes deL
become I made. Well I did.”’ They went back.

xenayalwil witdil kiit yinik néyaye tcitdid winnel
They spent the night. They went along. ‘‘Indeed south I came,’’
he kept telling them.

hai ytk xe na yal wil ta‘ ted xo wil lik il hai ya miL 4
This way where they spent the nights he told them along. Then

na wit dilakiit minnédj6oxomit. Gfi gya kyd widl yainyan

they went along. After a time he saw people
xiit Le dai wiln na dil le na tewai ye de x0 ed ded it
in the morning going out for it they were burying. ‘“What
al ni wifl sin da x6 hwo al it di yau mit nauw dalL te
you think, some way when it has happened I will go along,
ni win sen
you think$’’
na tes di yai da na wit dal a kit yide na wit dal lit
He went back. He was going back, north. When he was going
along
ye win nai kit dil ye 1an na wai ye hai ya miv G
they were traveling, many were traveling. Then

na wit dal a kiit yide hai sisdateii  na wit dal a kiit
he went along north the toward where he stayed he was going along.

saa nasinyakiit heitfi teitdéne kindii anamnahwai

¢TIt is a long time you are coming baek.”’ ¢“Yes,’’ he said.
¢¢Close I come back.’’
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haiyamir i nawitdal mnawitdalhit nanin sisyené
Then he went along. As he went along two were standing.

ka =x0licte nan dar ndwin kittein yasillen hai ya mit Gin
‘“Well, quickly, go back. About you they are worried.”” Then

nawitdal nawitdar, hai sisdadifi teit tewe tse x0 wiift

he went along. He came the he lived place he heard them
crying. For him

yatewe kyidwinLté yateondesne mnaindiyahit X3 niste

they were crying. ‘‘He is dead,”’ they thought. ‘When he came
back their bodies

yaxoniw  nénauwninyaye haiyarn  nawildal  hai
were glad. He came back with a wife. Then  he went back. The

kyiwiiyainyan nanandelh {inkyo we difi
Indians had become everywhere.

XVI. THE TWO-HEADED MONSTER

yo yinuk kit tiin na da a difi** sis dai hai ya mir.

Way south Kittinnadaadii he lived. Then
dinkin anaariwin naterdittewen haiyamir 1aft
four people brothers came to be. Then one
do 1 kya wil le X0 an TAf na ter. dit tewen hai fin
old woman, that many came to be. Then

minne djo xd mit atecondesne yd yidee mnahwa x6tein
after a time he thought, ‘‘Here north Iwill go.”’ Right

natse nawal x0kyGfixdlen hai teittesyal  matse
first born, sensible he went first.

hai yamir tetikqal x0nterme?? dikgyQii hai teit tes yai
Then he went XonteLme here, he went.

haiyamir x6ladifi*®* yide Lodaikydoxiilla teinnifi vai
Then Xoladifi north Loédaikyoxdalladifi he came.

tetk qal yide ye ted wifi yai x0 mit kyan difi?* yide
He walked, north he went in, Xomitkyandifi north

21 ¢‘Maple stands place,”’ where Thomas Bair’s dwelling now stands.
Evidently an old village site.

22 A former village near Beaver’s buildings.

28 A prairie beyond Beaver’s where the schoolhouse used to stand.
2¢ A place south of Hower’s place.
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tee nifi yai hai ya miL hai ya yide sa 6l kiits din®®
he came out. Then there north Sadlkitsdin

yitsin teenifi yai haiyamir haiya xonta saanneen difi
west he came out. Then there house used to stand place

tee nifi yai hai ya teik qal a kit hai ya mir, hai ya
he came out. There he walked along. Then there

nil lin tee na nifi yai miL x0 ed dik kyau ai dii wen tse
creek when he came out something he heard make noise,

yimanyidik  haiyamir yide  teit tesyai kim mel le
across up the hill. Then north he went. Leaves and branches

tes delu sil len

were falling.

hai yamir ateondesne kirweak aidiiwéne haiyamiL

Then he thought what kind made the noise. Then
y1da tein ah gya nak' x6 kos na da ai hai x0 lan
from above it was Two-necks-stand-up. That it was
na xon nes yot de yi wit dift hit X0 yete tein yai
chased him about. After a time his breath went out.
da x6 1 hwa a x0 1a te sil len ya wit difl hit kit x0 yete
He was about to die. After a time then his breath
tein yai dai xoi hwo a x6 lau teo k'6 sat wen hai ya miL
went out. He died. He killed him. Then

yimanayidik tecok'Gteswen haiyamin teok'Gninene
across up he carried him. Then he brought him

haiyo sisdadii mikka naxanaldaa damine hai

that place he stayed. On it there was growing moss, the
xonta  haiyamin. kyiwinyainyan teittan aiyante
house. Those people they eat they were

teit deL se

they lived there.

haiin donaindiyai haiyamiL =xo tee kit tein ya sil len

That one he did not ecome back. Then they were worried.
yis k' afi hit L0 wiin teit tes yai x0 tee et tein sil len
The next day another one went. They were worried,

yoyinfik ateii kit¢tinnadaadii  haiyamin  teit tes yai
here south Kittlinnadaadif. Then he went.

25 ‘¢ Stones fell place,’’ hill south of Hower’s.
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hai ya mit visk‘an kiye hai ya miL a teon des ne
Then it was day again. Then he thought.

xoteeeteinsillen kosda teek'slin difi*®  x0s tate tafi a dif
He was worried. Kosda Teekowindifi Xostatetafiadifi

hai yinateii tefikqal haiyamin telikqal haiya miL

the from the south he walked. Then he walked. Then
kai L ta* dift y1 na tein tee nifl yai hai ya miL hai
Kailuwta* difi from the south he came out. Then the

teit tes yai y0 y1na tei L6 tee ke?? hai ya yina teifl

he went. Here from the south Lotcéke there from the south
teiik qal hai ya miL mik kya yina teift teit tes yai
he walked. Then from there from the south he went. Then

haided tclikqal tsedemente?® yinateii tefikqal ded
this place he walked, Tsedementc from the south he walked. This

taisdindii  yide teilkqal haiyamit hai x0n teLme
crossing north he walked. Then XonteLme

yide tefikgal hai kailiwsandii  yidik  xaisyai

north he walked. Then Kailawsandiii up he went.
hai ya mit yide x0t da wifi yai nil lin na nin yai
Then north he went down. Creek he crossed.

hai ya miL yide teit tes yai kit L6 dai kyd x0 la dif
Then north he went. Indeed Lodaikyoéxoladiii

teenifiyal kinnasfanmiye yide yetciwinyai haiyamiL
he came out. Kinnastanmiye north he came in. Then

hai nil lin na nifi yai hai ya mir, mik kya yide

the creek he crossed. Then from it north
teit tes yai kiit hai yar 4i x0 mit kyan difi tee nifi yai
he went. Then Xomitkyandifi he came out.

haiyamiL haiya saodlkitsdii yitsin  k'0 teil wifi yai
Then there Seolkiitsdii west he went down.

haiyamir haiya =xdéntasaandifi yide tcenif yai
Then here house stands place north he came out.

hai yamit hai daxdoeddikkya aidiwénetse haiya
Then the something he heard make a noise, there

26 A Dbig slide north of the village of Kinnaxontatdifi.
27 A former village on the east side of Redwood creek.

28 The home of the informant. After passing this point yina teifi
gives place to yi de in the narrative.
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yide teenifiyaimir haiyamin kit Liwin dotecoxosle
north when he came out. Then indeed another one  was not.

yetecdxOien yimanayidik kit hai teit td wen na hwil
He carried him in ~ across up the hill. It was thatone  he went along

hai kin ne a de ne tee il la kit te it tee ai1dene
the trees made a noise it was like it blows it made a noise

teit te in nauw mit ted ko ser, wen kit nanin ted k' sen wen
when he went. He killed him, Then two he killed.

haiyamin haiya irwin x6djeittecinyalda  iLwa
Then there about it they were worried about it.

haiyamitr kiye 1wawilin =x06djekitteifisillen x4 Lin ne

Then again one he worried, his brothers
mik' k'a hai ya mir L wiin ki ye do nain di yai
about. Then one again did not come back.

hai yami. kiye tcittesyai yisk'Gihit haiyamin di

Then again he went next day. Then this

vinatein tefikqalkiit takin  doteok'Gsle  hai ya mirn
from the south he walked along. Three were not. Then
yo L4 wiin né in di yan na mik kri wit difi detik
this one was left last born. This way

a nil wes te no in di yan hai ya mit des k*iifi x0n ta
he was was left. Then ‘‘Today houses

na sé ya te hwit teq teit dé ne hai ya miL hwik kyai
I will go, my grandmother,’’ he said. Then “¢‘My grandchild,

daxboedhwéye adenemir teceyahwinneryan haiya mit
why you talk that way? They eat me all up,’’ then

x0Ltcitdene mnaisle mnaislemin mizxowilloi teenilla

she said to him. She felt for something. =~ When she felt his belt
she took out.

detik avLter. teenilla haiyamir kit dede miradilloi
This wide she toock out. Then indeed this  he tied himself.

hai ya mirn kit Xe ne sin hwe yete tce nin Gii
Then ‘‘Indeed you think, my breath is leaving,

nia win sen mi.  detik ateilla
when you think this way do.”’

hai yamir, haiyo 1axo kit teittesyai namikkla
Then that one just indeed went, the youngest,

takin doxosle kyawinte de yide teikqal taisdindin
Three were not, died. This north he walked. Crossing
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tetikqal haiyamin x0nternme teiikqal haiyamit yo6
he walked. Then XonteLme he walked. Then this

kailaw teittafadii yide meisyai haiyamin yide
Kailiwtafiadii north he came up. Then north

teittesyai nillin @ yetcawifiyai haiyamit hai nillin

he went. Creek he came in. Then the ereek

ye ted win yai vide yi man tee nift yai hai ya mit
he went in. North across he came out. Then

Lo dai kyo x6 1a dif hai ya tee nifi yai hai ya mir,
Lodakyoxoladifi there he came out. Then

kinnastanmeii yide yeteiwifiyai haliyamitL yitsin

Kinnastinmiye north he went in. Then west

nil lin tee na nifi yai hai ya miv yide teit tes yai
ereek he came out. Then north he went.

x0 mit kyan difi yide tee nifi yai hai ya miL yide
Xomitkyandii north he came out. Then north

tetikqal saolkiits deyitsin @ x0nta teoklitde haiya
he walked. Saolkits this west house pits there
tee nifi yai hai ya yide tetik qal nil lin tse nil Iin
he ecame out. There north he walked. Small creek flows
mikkya xdnta tedokiitde mikkya yide daxdeddikkya
from it, house pits from it north something
al yi den tse
he heard make a noise.
yiman a yi da teii da xa Le tan a difi?® mit tei yi da teifl
Across from above DaxaLetafiadifi towards

kauwkyd intiwa  teittesmersillen  hai  teit te nauw
redwoods back and forth (¢) moved. The he came

aikitdiwene haiya tcenifiyai Loka yide ye teenid yai
made the noise. There he ecame out, glade north  he came in.
hai yamir dGfigya nak'k'okostasaide yisintein xo teifi
Then there was Nak'k* okostasaide from the west toward him

k'a di win se na x0 nas yot hai ya miv kit X0 yete
he heard make a noise. He chased him around. Then indeed his breath

tece nifi (in tesillen kiit tcok'éser wintesillen naxon nas yot
was about to go out. Then he was about to kill him. He chased him about.

hai yar detik a x6 lau mit x5 wil loi miL iL wa
Then this way  he did  his belt with it. Each way

29 ¢* Salmon berries point.’’
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vawitmilak'dt haiyamit  yetecok'OseLwen  halyamiL
he fell. Then he killed him. Then

teir ai ye do tea law hai ya hit teit x0 tei tee nil lai
he kept it. He did not take it out. Then to her he took it.
dedemiL  hwo kyai tilliw  x6nteit dGwene  hal yamir
¢¢This with my grandchild you earry it,”’ she told him. Then
teit tes yai kit yiman a yi ditk teit tes yai hai yo
he went. Across up the hill he went. This one

atin  haiyé namikkri a tin hai ya miL yidiik a
did it, this one last born did it. Then up the hill

kit teit tes yai tetik qal a kiit yo yi diok
indeed he went. He walked. Here up

na x6 wil de k*al a kiit hai ya mir. yidik xa is yai
he tracked him. Then up he climbed.

kauw kyo da xon tel kiit  yinfik en teifi  x6 riik kéte a xa ai difi
Kauwkyddaxontelkit south side head of gulch

xon ta sa fi x0n ta miik kiit me me xa nal da
house stood. House on it ferns were growing.

haiyamir. haiya telkqal veteliwifivai vakyt wifiai
Then there he walked. He went in. She sat

k'on ta me es di yafi ki la k*{ite vafi a hai ya mir,
house in 0ld woman. Boy sat. Then

hai vo ki la xiite a dil we ne teo k'6 win sen in sil len
that bhoy said, ‘‘Something must have made a noise.”’

haiyamitr kit dasittfii kik'ak wiltewen hai mir

Then indeed was lying net made that with

ya tan kyt win ya in yan Liik gai x06t da wifi a
they eat people. White down hill lay,

kyfi wifi ya in yan mit tsin ne fin te hai ya miv yo
people their bones it was. Then that

yai win tan a mit,  x0 tsefik kai®*® defik ateillanu  irL win
when he took it up his belt this way he did. Each way
yat mil hai y6 do kyt wil le mit dir. wa yal win tan
it fell. That old woman in turn took up

kikak defik atecillau mirxowilloi mirn kyi wifi yain yan
net. This way he did his belt with it. ‘‘People

30 Several meanings were given for tselik, string used in tying the hair,
carrying strap used by men, belt.
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déxaateiLetnfe x0tc nadillete kiit tedk'owifian
will not do this way. Good they willlive.”” 1Indeed he killed them.

hai ya miv X0n ta mi ye kon nd na nifi en te lit
Then house under it fire he put. It burned.

kyii wift ya in yan do6 teit tan na hwiin te xote tein na dil hwiin te
‘“People they will not be allowed to eat. Good they will live.”’

na tes di yai kat na yinik na wit dal X0 tewd
He went back indeed south again he went along. His grandmother

sisdadifi naindiyai haiyamin hwittewd nauwdiya
where she lived  he came back. Then ¢‘My grandmother I came back.’’

hwik kyai tse diya nain di ya k' we wiin teit de ne
‘‘My grandehild Iam glad youcameback.”’ ¢‘Ikilled them,”’ he said.

haiyamin, hai tsefik wanatecillai x56tewd  haiya mir
Then this belt he gave her, his grandmother, ¢ Then

hwin nis te na ya hwe wé niw x0 kyai nd yan di yan
my body is glad.”’ Her grandehild is left.

nii hwon nadeLse
Well they lived.

haiya non dik
Here the end.
XVII. PANTHER AND GRIZZLY BEAR
vo yida kifi ky6 lai sis dai min ne mir. 1e dil ld
Way north Kifikyolai he lived, Panther.

haiya mnak xwek'ek’ nak mindite mitetewan tirtan
There two boys, two wildeat, fox.

hai yahit djit ifi x#it Ledii kinnemir mir teit te in nauw
Then in the morning deer-mask with he used to go.
haiyamin ifi haiys =xwek'ek® arntcitdéne do6 yidiika
Then that one boys he told ¢¢Not up

xasin dit® hai yamir k'aadene haiyamir k'aanii winte
go.”’ Then he said that. Then he always did that.

kit seits mirL teitteinnauw haiyamir k'aateinne win fe
Deer-mask  with  he used to go. Then  he always told them that.

hai yamirn, kinnewiiw kinneirL#fis 1ax6 nexd wit tse
Then heused to bring in deer. He used to eut it up. Just it beeame full.

xot tsé diwanne mir.  kinnilfats haliyamir kit
It was full, hides with, dry meat. Then indeed

31 The singular subjective prefix is frequently used in the dual when
the stem by its form indieates more than one.
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k'a at dii win te hai ya hit djit Gi tein nit win fe yi dik
he always did that. Then he always said that, “Up

do xa sin din

do not go.”’
hai ya mir, min ne djo x6 miL a yon des ne hai yo
Then after a time they thought, those
xwek" k'ek" dai de nd win a nd hor tein ne yidika
boys, ‘“Why us does he always tell, ‘Up

do xa sin dit.  hai ya miL min ne djo xo mit. kiit a yon des ne
do not go.” ’? Then after a time indeed they thought,
dai de noé wan a nod how tein ne yidik a d6 xa sin dit,
‘¢ Why us does he always tell, ‘Up do not go,’
no hor tein  dai de wiin
he always tells us, why¢’’
hai yami. minnedjoxdmin  yakittesdal, hai ya miv
Then after a time they went. Then
haiyo mitdjesaan sitdadifi yanin dels tein yOii ted wes lal
those grizzly where he lived they came up. ‘‘Eat,’’ they said
in a joke (?).
haiyamiL aiwe natcitdiwinratwinfe k'onta yate winrat

Then really he ran there. House he ran in.

teinneLyan y6 diwanneen teinnaLyan  hai ya miL

He ate up. Those hides used to be he ate up. Then
nawitdal daxdoeddikkyan finte =xok'Gntauneen tele
he came back. ‘“What is the matter?’’ His house used to be

on the flat

ka nan willau tcinnarnyan haiyamir teit tes yai tefik qal
was lying. He ate up. Then he went. He walked.

Lin®* nadaa k'6fic haiyamiL k'énnifi  ye ted wiL kan
Smoke stood up, fire. Then his face, he put in

k'on tame teii  hai yamir saikitdii dfigya yo k'on
house inside. Then he was surprised to see that one fire
meil naistii k'aaf yaikyliwifia haiyamir de k'6win
beside he waslying. His wife satup. Then this (ridge) at him
noniv kait  hai dewéntin  yidikkyowin  hai yamiL
he shot. This he hit. e was asleep. Then

akit diwene alo daide nindilkits dadilliiw haiyamiL
he said, ¢¢116, What snaps you put in the fire?”’ Then

32 For Lit, t assimilated to following n.
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dil a kiits a dadil lu 1a tein anin te wiin do
‘¢ Snapping you put in only you are is it?

do don da win nal dii wenne hai tsii mes Lon
You were shot,’’ said the woman,

hai yami, arLkyowedii dawenfii dau haiyamir hai
Then every place he shot him. No. Then the

tsti mes Lon a kit dii we ne x6 ka ke XW0 sifi kytn te
woman spoke. ‘¢ His body in vain you shoot.

dodo tcaxolin  dik gyliih  x0kyGfisaan safifi  hai ya miL
It does not hurt him. Here his vitals lie.’’ Then

vitdawenfii  dikgy@iii  teitteit hai  mik kyd we ne en
he shot him here. He died the grizzly used to be.

hai yamir. atwe kit teit teit de
Then indeed really he died.

hiin na na tes di ya hai ya miL in t ki xon ta difi
Now, he went back. Then it was his house

nateindiyei haiyamii. natesdiyakit adexontau xote
he came. Then he came back. IIis house good

anateillan haiyé xwek'ek® k'on kit deya wim meL
he made again. Those boys fire indeed he threw in.

haiyik xaaddone nohérdeneaii yidik k'asodirne

‘“This way you do, I told you was it¢ ‘Up you should go,’
néhoLdenetina  haiyamiL  tcalain tewil we  haiya mir
I told you was it?’’ Then they cried. Then
yitsin newiflamir, yanadin yakauwhwa  haiyamiL
west when it was, ‘“Come in, nephews.’’ Then
yana win dels & hai xwe k'ek' kit ka na ir kit
They eame in again, the boys. Then he fed them.
€---nayakyi win yai ka na ir kit hai ya miv kit
&--- they ate. He fed them. Then indeed
teitdesya kyawlinnaida 1ax0 win fe
he went. He hunted, always it was.
hai ya miL a x0L teit de ne hai yo ted k'0 seL wen
Then he told him, that one he killed him,
doxo lin k'a a* tini La X0 min daik nakL auw te
‘“Do not do it again. Just outside you will live.

doxoliik'aa fen
Do not do that again.”’
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hai yahitdjit i kfit nanaisyai haiyamir kiye
Then indeed he went around. Then again

k'anaityai k'Gk'ontan nelik k'aananiwesfe halyamiL
he used to go for them. His house inside looked asitusedto. Then

kit nana is ya xote hai yo mite dje e difi
indeed he went around again. Good those children

mal yak a na teil lau xote na de el se
he took care of. Well they lived.

XVIII. SKUNK’S THEFT

xutLedin kinna dateinnauw  koldje  hwite hwo
In the morning  for it she went, skunk. ¢‘My grandmother,

dim mifi hwa naiintewe haiyamir se nittel tewil saan
sharp for me make it again.’’ Then stone flat lay

mik kfit hai se nittelte haiyamin adene k'itakesit
on it the stone flat. Then she said, (Kt a ke sit,

k'dtakesit k'litakesit teitdene mnaintofd hit haiya mic
kit a ke sit, kit a ke sit,””’ she sang. He danced. Then

k'tinnai killaxfits aLtewdén narLténe x0ye Laan nauw
‘‘Kunna, boy nicelooking is dancing.’’ Near him they all came.
hai ya mir. haiyo kiit x0tewd xon noe teeitset ma® nin yil

Then that one indeed his anus emitted flatus. ¢‘Ma—’’ To the
ground

teit te iL auw hai ya mit a' tin tein nern yi mit tar ta
they put their heads. Then all he ate up, biggest ones.

hai yamin detk @fihitdjit hai =x6tewd mitteii koetan
Then  this way then the  his grandmother toward (small ones)

teit te it teite  hai yamit haiyd teena til tewen kai tim mic
he took in his hands. Then those recovered, pack-baskets

mihwane yana ai wiw
only they carried.

haiya  nondik
Here the end.
XIX. THE ESCAPE OF THE CAPTURED GIRL

nin nissan minnei djit sisdai keLsannin hai ya mir
World middle she lived a girl, Then
a'tin  yitsin =x6kya teittesyai Lawinnin tell winda
all west from her went. Alone she stayed.
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kyiwinyainyan dota‘x6len haiyamin tceedai tifika
People were not around. Then she stayed. Fall

xtinna gal kyadaanne tewiiwakilliw min ne djoxé mit
began to walk.  She picked acorns.  She eracked them. After a time

winsaa Kkyi wifi yainyan d6 x6t da nat yai

time passed. People did not ecome back.
hai ya mir, kit xfin na k*a in nt y1tin ne
Then indeed it was she did the same. Doorway
mit tein ne hwan yaa hai ya miL min ne djo x6 miL
toward she sat. Then after a time

kyiiwin yainyan sillen sillintse tcinnelgit ditsik xdsa
person was there. She heard him there. She was afraid.
Acorn her mouth

wifla  dotcenaniian haiyamin Gfigya  kaitim miL
was in she did not take out. Then she saw basket

a din nin difi telt wil len ye teli wifl yai x6 man tein teini
before his face he held. He came in. In front of the fire

ye tet wifi ya hai ya miL k'6nnifi  me yol hwin nal tewin
he came in. Then his head he had made black.

hai ya miv do hwa nii wil get te he hai yamit kit sa a
Then ‘“Do not be afraid.’’ Then ‘¢‘Now long time

ni wiin hwik ky@fi nafi ya hwinnat kGt aninfe hal ya minL
about you I have been thinking. In my knowledge indeed

you were.’’ Then
xaiivL kit saxauw tce nel git te he hai ya mit. a x6L teit de ne
she gave him food, acorn soup. She was afraid. Then he told her,

wit wat  inLtewe  tasé deL te
¢¢Acorn flonr make. We will go.””’

hai yamir. kit isk'Gfihit kit natesdal: hai yamir
Then indeed next day indeed they went back. Then

na wit dal kel wel. x0 1lin ta' hai ya mir xlit Le dan
he went back where he had camped. Then morning

in na is deLi win fe teit tes del ted wit dil le hai ya mit.
they got up. They started. They went along. Then

yitsin ne wiii a miL ted wit dil k'el weli x0 lin ta
west when it was they went along. ‘Where he had camped

k'enaal wil haiya k'aiyal wel. haiyamirL alwe xiitLeddf
they ecamped. There they camped. Then in the morning
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teit tes dels kit min Liin difi  mit tein  dii winsen hai ya min
they went. ““It was ten times to it you think?$ Then

de 1a yisk'Gn nédelita haiyamin xitLedin kiye
this one day  we will get there.”” Then in the morning again

teittesdal  haiyamir, yintk {figya yitsin ne wifi a miL
they went. Then south she saw west when it was

kiiyekiit haiya mindai nanesda ninsa x0Ltcit déne
hollow tree. There outside he sat. ‘‘You sit,”’ he told her.

veteii windeL hit nikkyaé kifiyekit raiai x061Gfiyowitta
When they went in  large  hollow tree. Indeed it was all around

selnehwan silkait r1an haiyamirn mifikiat stkk'an

obsidians lay, many. Then a pond of water stood
kifi ye kit min nik ke teii stk k'an hai ya miL dof
hollow tree its south side it stood. Then it was

teinnel git x6tcinnehwan ante hai tsGmernioit infe
she was afraid little like it was that woman it was.

kin nil fats x6lan  kin nal mats x6lan 1an n6 nifi an x5 14n
Dried meat was. Bundles were. Many lay there.

hai yamir, a x6Lteit déne do ma ni wil g1l ta kifi yhn
Then he said to her, ¢“Do not feel afraid, eat.”’

haiya mir. diin i hwo difi k'e yanal weLl hai ya mir. hai

Then several times night passed there. Then the
x0isdai adéne isddo kenail keéeyan haiyamit yo
man said, ‘¢ wish fresh meat I might eat.’’ Then  way

y1nik ne hwan na kis le sai kit difi ifi gya na wete
south like he felt. Behold small bag

tee nifi tan hai ya mir, teit tes yai yei na x4 dil en
he took out. Then he went. She watched him

daihwiniin nawane kawinyaiei kimme x0nobiiaidiid
where he would go. He went in in timber. By its edge
teittesyai  teo xotditteLen tedx0mnerinil haide  delk
she went. She watched him. She watched him along. This this way
aLkyd Lok satfi deditdii mikkydokdttse narauw
so large glade was. It was elk were there.

hai yamir. haiyo nawete xdtceka attan hai tslimer 1on
Then that  bag under his arm he held. The woman

teo kK'onerin ket wiiw ateon desne daxohweka &' tinne
watched him, without his knowledge. She thought, ‘‘What willhe do?”’
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hai mikkai nahwondifi teinyayei haiyamin na wete
The on it good place he came out. Then bag

detik atcillau ke yan kiits sai
this way he did. Tt fell down.

hai yamit. natesdiyai tsaimesion kiit yena wityai
Then she went back. woman, Indeed she went in again

hai yamir, adéne ninkylw Gt kenai kéyfinte haiyamir
Then he said, ‘I will butcher it. Fresh meat I will eat.”” Then

kiit tesyaiye mnawete k'Onnat nonnaintan hai yamiLn
indeed he went. Bag before her he put down. Then

y0 nawete yawintinwinte hal tsimesLon teit tes tan
that bag she took up that woman. She carried it

x0ka mninkiriille haiyamitn deiik axdlau haiyamir
after him. He was butchering. Then thisway she didtohim. Then

natesdiyai natestan yenawinten ndnanintan nawete
she went back. She carried it back. She carried it in. She put it

down, bag.
sa a difi hit teit na wit dal hai ya mit. ye na wit yai hai ya miL
After a while he came back. Then he came in again. Then

hwe da ai di win teat hai ya mir. y1 tsin ne wifl a miL
¢‘My head aches.”’ Then west when it was

dai x6 hwo teinne hwan anaatyau naiyitein ana'diyau
nearly erazy he was. Worse he beecame.

hai yamir, axorLteitde ne ded mifikiit me tahwillésna
Then he said to her, ¢¢This lake in drag me.

v6 nawete tanarnkdwne hwikkal halyamit teit teit
That bag throw in  after me.’’ Then he died.

hai yamir kit k'axdlan
Then indeed she did that.

hai yamir xit Ledafi selnehwan tak xwdte fe tak
Then in the morning obsidians three, good blankets three,

to ne hwan nak® kaitimmin. me nadawinel. hailya xa djit
black obsidian two carrying basket in she put. Then

natesdiyai nawitdale hai k'enawindii k'enal waly
she went back. She went along. The they camped place

she camped.
xtit Ledti innanasdikke natesdiyat nawitdalakit
In the morning she got up. She went back. She walked along.
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haiyamin hai dnrindfii k'enal walidifi k'an Lin diii
Then the as many times they camped S0 many times

k'anal waLL hal yamir nawitdalakiit sisdateifi 1f gya
she camped. Then she went along. Near where she lived  she heard

daxoeddikgya aikinse hai sisdaneendifi X6 na kit to

something  she heard make a noise.  The place she used to live
their tears

vana willin se hai yamir haiyo kaitim mit nd na nifi en miL
she heard fall. Then that basket when she put down

adéne diinda x0ka o'tewd kaka hwowlin atewd
she said, ‘“Whom for youery?’”’ Toosoon for me you ery.”’

hai ya miL ye na wit yai 1e niin di ya x6 lan de de
Then she went in. They had all come back. Here

x0yatemels haiyamir yenawityai adawhn hwo willik
they had cut off. Then she went in. About herself she told

hai tco k0 ter ten
that he took away.

hai ya non dik
There is end.

XX. BEWITCHING OF THE OLD WOMAN OF SELGAIKALINDIN

seLgaik'alindii aranfe haiyamiL yitsin sawinden
SeLgaik®alindifi they lived. Then west they went.

hai yamir. haided hwe aikinniweste winda haiyamit

Then this me she was like stayed. Then
min ne djé X6 miL Li wiin nin sis dai keL san nin
after a time alone she lived, girl

yiman teifi teiik  hai ya mit  min ne djo x6 mit. kit winsaa
on the other side. Then after a time indeed time passed

yitsin sawinden haiyamit kiit renifidiyal yisin teifi
west they went. Then indeed they all came back from the west.

hai yamir.  dé kyu wit yan desk'an haiyami.  yo
Then she did not eat that day. Then way

yi da teifi telik qal x0 kyi wifi yai hai ya miv. tin ne
from the north she walked. She came down the hill. Then ‘‘Road

wes tcd ye kit dillos kit dG wénel haiyamirn x6te yitsin
large something dragged in,’’ she kept saying. Then good west
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ne wifi a difi tafi ka hit hai ya mic des k'an né de de
it was, fall time. Then ¢¢It is night, this

xoLnfiwte nesen dowerden diwene haiyamitn kae
I will stay with I think. I am lonesome,’’ she said. Then ¢‘Well

yvehei yauw haiyd a‘'tin  x0nin naikisle nittewen
come in,’’ That one all her face she motioned. Evil

denai kai haiyamir. deik a‘tin aanii delik akallaw
she had. Then this way all she did. This way she did.

x0eddearLifi ahwivenhe dowiin tein ne tiiw he haiya miL
‘“Why you do that to me? Why do you not lie down?’’ Then
ded dit de hai yo nit tewen nifi ye kitdifik'afi y@ wit difi hit
it was that not good in the ground she buried. Finally

1a a kel tein ner yan®? hai ya miL yaikeeaitda
one full she cracked. Then she sat.

ya x0n neL en®  hai ta' aLteitdéne x0dena  aLGhXx0
She watched her, Those she told, ‘“What all the time

ahwiren haiyamir ya witdifihit kiye 1akel tecin nerL yan
you do to me?’’ Then after a while again one full she shelled.

x6 Lk gai mediwiiia haiyamii x06te windjen
Dawn loomed up. Then  quite it was light.
hai yamir  tecenan dauw  xdLteitdene  tece na niL wal
Then, ‘“Go out,’’ she told her. She threw her out.
ilatfi kytd wim min xe hai yamir haiyo kistindii miye
““Well, you were going to sleep.’’ Then that bed under
stk k'an kai tsa 1L tein yi win nal mit  hai ya min
there were baskets toward each other placed. Then

haiyd xanawiflxfinwinfe miL yanaiLseL intewitne
that she took up. With it she hit her. ‘¢ Die.

ninniste me anadnefe eediwéne kaitsa artewin
Your body in let it go,”’ she said. ‘¢ Basket stinks,

hwiiwifi 0 kast diwéne natesdiyayei
My(?) break,”’ she said. She started home.

Lai yisk'an mir ateén desme nahwa haiyamit istan
One day  after  she thought, ““1 will go.”’? Then  logs

sillai ffigya istan miye siLtii tewitxdlan haiyd
lay, she saw log under she lay. She was dead. That

38 Literally, she ate.

3¢ The interpreter said that while the form of the verb is plural, only
one subject and one object were concerned.
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do 1 kyi wil le ne en min nis fe me ana' diyaxdlan
old woman used to be her body in it went

min nit tewen ne  hai yamit. yo kirnkitde miikka naisken
her evil thing. Then that rotten wood on her it fell,

is tan nin ne en hai ya mit. teit tes yai
log used to be. Then she went.

hai yamirz atcondesne yidik =xaslwhwa teon desne
Then she thought, ““Up I will go,”’ she thought.

La X0 na x0 miL X0 sin kit tar tsit %6 sin d1 hwd x6 sin
Just  they were working, They were soaking acorns.  Something it was.
hai yanit yetcawiiiyai k'onta 10k yisinteii Le niin di yai
Then  she went in  house. Fish from the west they came back,

yvaikinte wen haiyamin kaiyatenkit 1Ok  haiyamiL

they carried. Then they fed her fish. Then

a ya xOL teit dene haiylk dondé winninnauw i  hai ya miL
they said to her, ¢¢This way did she come to you? Then

wiL diifi nanedelLemirn tcinyayei halyamit hwa{inna
yesterday when we came back she went out.’’ Then ‘¢ Never
hwii wifi na wa win fe hai ya mir na tes di yai kit
to me she came.’’ Then she went back. Then

kit tes win d6 6w sis hai ya mit. nain di yai
she carried her load. “¢T did not see her.”’ Then she came home.

XXI. BEWITCHING OF THE LITTCUWHWINNAUWDIN GIRL

ded vi man teifi Lit tedw hwin naww din hai yiifi
This the other side Littetiwhwinnauwdiii that one

x0Ltistce 1La naninne kyl winyainyan  haiyamit
their sister one two men. Then

min ne dj6 x60 mi.  yisin teih kyhiwiiyainyan hai ya miL
after a time from the west men. Then

adene hwitcteii naikyl windiweLne haiyamin tif

he said, ‘‘To me bring across.’’ Then very much
x0 dje yai iL we XOL tis tce hei i nai kya we dii welu
they liked her, their sister. “‘Yes, we will carry across,’’

yatecondesne  mitdai donak‘auw
they thought. ¢¢Outside do not put it down.”’

hai yamir.  kiit nakitteswen haiyamir  kim meiik
Then indeed they started carrying. Then in timber
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a yi tsin na kyi wit wel le hai ya mir se ye ky0 kait
west they were carrying along. Then Seyekydkait

xo ted windel haiya tayawinnane halyamit meisdels
they went down. There they drank. Then they went up

x0yve yidik haiyamir. kit nateil yetw dii k'aisdal
up the hill. Then indeed resting-place they came up.

hai yamit teiwitdil nissa te@i witdilakiit haiya mit
Then they went along. Long way they went. Then

kin sin Lok teenindell haiyamir. teittesdels kit nillin
Kinsintok they came out. Then they went. Creek

na nii wit dil  hai yamir kiit nakya wit wels hail ya mit, kit
they went across. Then indeed they carried along. Then indeed
teit te daLu yitsin ne nil wifi a ta kiit n6 nin delu
they went. West it was by the ocean they sat down.
16 tcin din nin din no nin del hai ya mitn yo X0 teifl
Toteindinntindin they sat down. Then that one to him
na kya wit wel x6 min dai 1o nin dely
they earried by his door they sat.
hai yamit kit dofi yeyax6ia yaadin na di wil tewiii
Then, ‘‘Indeed call them in.”’ ““‘Come in.”’ They ate.
n6 din nil tewan miz. ~ haiyamir. esdian k'ae taikyfw
After they finished eating then old man, ¢‘‘Well, sweathouse.’’

hai ya miv tai kytiw yva teli win daLs hai ya miL kiit
Then sweathouse they went in. Then indeed

iL tein ne wan ya nes tete hai ya miL hai yo esdian
close to each other they lay down. Then that old man

In na na it ka hai ya miv yi da tein tee nai kin nifi en
got up. Then from the east he took it out.

nd* kyti win ifi 4t hai ya mir. dii ya k'{in niwe min ne djo x6 mix
‘“Are you asleep?’’ Then they did not speak. After a time

saa axoLteitdenemirn wilnxolikylGii yaxdsle kat don
long time when he had said to them they knew indeed

xwot a na teil la te té le he yi wit dif hit x0 Lk gai mir
he was about to do it. Finally when dawn

dik gyai yawiiya  mikkylfi naanyai nod teis qot te
here it come up it was thinking of he was going to stick them.
hai yamir hai x0k'aiya haiyo sistinneendii nd yaniLsi
Then  the  his boy  that one  where he used to lie  they moved.
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hai yamir. nakisle missa meltk kyd win i haiyamiL xa
Then he felt. His mouth inside he rubbed it. Then

x0 Lk gai  tesyamirl  misso woLkinne difi x5 ed dik gya
dawn when it went his throat its base something

dii we ne mis sa metik kyt win Ll XiLne hwan
made a noise. His mouth in he rubbed black

mis 86 woL kin ne difi a di wene haiyamir. nakisle haiya
his throat base made the noise. Then he felt. There

hai yifi kit di we ne

those made the noise.
haiyamic haiyd x0kylfixdlen adiiwene do6x0lin
Then that wise one spoke. ‘¢Not it is

nihwéoih, ahwondene  haiya  hwinddwene  hwitteifi

good you thought of me. That you told me, ‘To me
paikyid windi weL. ne haya mir, dane dexo¢ k'eL yaistewen
bring a load.” ”’ Then already this time load they made.
se kit min né djit tadin dil k'er yais tewen la‘ tsiimesLon
Mortar in middle surffish Joad they made sea weed. ‘‘Woman,
ni wiin neL tifi sel ne hwan d6 a de ne he ne hai yav 4ifi
I will give you obsidian. Do not tell about it.”’ ‘“Then

da x0 ed dik kyan d6 me diw din tsli meL LOn

some kind I do not want woman,”’

hai yamir k'a¢ nawédin natesdelh nawitdil haiyo

Then ‘‘Well, Ilet us go back.”” They started back. They went
along, those.

kinsin Lok haiya tcenanindels haiyamir yisin teifd

KinsinLok there they came out again. Then from the west
ye na win deLs hai ya mir yiman a yi da teifi a den tse
they came in again. Then on the other side east they heard say,
no La difi Liifi xo kyt wifi a hai ya mir na wit dil a kiit
‘¢ After you they died.’”’ Then they went along.

y1tsin ne wifi a hai ya miL dik gyaf na nes dit tete te
West it was. Then here they were about to camp.

16 ye kyo ka dik ka de dit de X0 va x0 kya teik qal
Toyekyokadikka it was in vain after them he walked.

hai yamiL ateondesne hé hwiLtistce dittsik min dai
Then he thought, ¢¢he—, my sister acorns outside

noé 6 kauw yateon des ne
will leave,’’ they thought.
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haiyamitn Gfigya akitdiwentse y0 nadi witnel
Then it was they heard something make a noise. That one
he was making a noise along.

hai yamit. ax0rtcitdene x0Lruifi tin miyeteii ninsane
Then he told his brother, ¢¢Trail under sit.”’

hai ya mi. 1L win mikk{tteifi teinnesda teelistee miL
Then one upper side he sat knife with.

nistan siLten winnindindil haiyamir hai miikk'a
Log lay there they climb over. Then the after them
dedifi nistan danawilton x6djedii noiltéh mi ye tein
this place log he jumped on. In front of him he jumped
lower side
haided sisdai miteteii yawiltofi dikgyiifi nanerkis
this one sat. Then to him he jumped up. Here he stabbed him.
haiya haiyd sisdai meyeteii x6djedin  noLtof
There that one sat below in front of him he jumped.

hai ya mir. tce x0L kit na x0n teL kis ya ya xds kit
Then he caught him, He stabbed him repeatedly. They cut him up.

haiyamir natesdelL yed yisinteii nawitdil teswan
Then they went back. Here from the west they went
back. Teswan

mo xon tau we difi  hai natesdels na witdal sats mitto difi
their village they came back. They went along back. Satsmittodiii

nawitdil haiyamir dofikahaiisseltcinnewan nawitdal haiya

they went back. Then it was still rather warm they went along
there.

hai yamit kalist mittd difi na windel, haiyamir yiman
Then Kaiistmittodin they came down. Then the other side

menaisdeli  tcim me tau wit kit k'anaisdel.  haiya min
they went up again, Teimmetauwitkt they came up again. Then

nawitdil yed yidatein nawitdil x06eddik gytn aikinse

they went back. Way  from the hill they went back. Something
they heard

teit del seneenteifi  Lax6kiit x6dain na dim melL xwote
where they used to live. Just they fell down S0

x0winser, haiyaminL haiya yidateii tcanaindelL mikk'a
it was warm. Then there down they came out. After

hai x0rLtistceneen wilnnadirn teisqdtxdlan haiya mit
the their sister used to be they came for had been poisoned. Then
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wiL daf wil wir difi dit sik ye yi wiii k'an hai ya din

the night before acorns she brought in. That place

yisqét haiyamir haiyé aditdjé ndnanifiansillen

he poisoned her. Then those their hearts were not very sorry,

va x0 seL winh hit yax6skit hayamitn nawitdilakat tin

because they had killed him. They had cut him up. Then they
came back Very much

x0dje yaiiLwenneen yaxoLtistee haiyamin kit haiya
they used to love her their sister. Then indeed there

na in deLs

they came back.
hai ya non dik
Here the end.

XXII. FLIGHT OF THE MURDERERS

kit tin na da a difi teit deL se x6 sin tai kytw sa an
Kittifinadaadifi they were living. Sweathouse was there.

hai ya miL min ne dj6 x6 mit a ya x0L teit de ne na tin no6 k6 mix
Then after a time they said to them, ¢‘From Trinity River
ka tewlin difi  yinikmir  haiyamin.  desk'dn  nit teif
Datewiindifi south, to-day to you

teit tin din ter.  hai yamin d6x{innane d0 meniiw git hai
they are coming.’””  Then  ‘‘All right, I am not afraid.  Those

hwii wiifi 1Tinyate haiyamitr kade hwiw(fi Linyate
to me will come. Then soon to me they will come.”’
hai ya miL min né djo x4 mit if gya kyi wil ya in yan
Then after a time it was people

teitsan kit medintewin nitteii yetndil 1an hwe
he saw. ¢‘Then are you willing to you we should come in.

Many I
natse mnéyal domanhwgit hai hwittein ye win deL te
first Icome.”” ‘‘Iam not afraid, those to me will come in.’’
haiyamitn natesdiyaiakit haiyd mnadin yisk'anamic
Then he went back. ‘¢Those two after days
1an nanoé hwik sis te
many  you will see us again.’’

kiit doft dihwo domaniwgit k'ac wediznna dateln
““Well anything Iam notafraidof. Well, let usgo. From east
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d6 me niiw git min ne djo x0 mi.  kiit difi kin kas yai
I am not afraid.”’ After a time it was four men came up.

hai yamir axo6Lteitdene kit hwinneste do6ma nilgitdf

Then he said, ‘‘My body are you afraid of%’’
kit dofi a hwo la na do ma niw git kiit a dit teifl
““Well, let it happen to me. I am not afraid.”’ ‘“Well, on you

yenawélatakit haiyaxadjit ayaittiyau haiya hat djit
I will bring them.’’ Then they did it. Then

a dit ta* din Le ya di wil la hai ya miL kit a dit teifi
at his home they killed them. Then indeed to him
yeyaxolai kit kittifi nadaai dettk finte din Linhwd

they brought them. Then maple it stands this way it was
several ways

tewi wa Lik kiiw  hai yamir kit yindkentein taikytw
forked. Then indeed on the south side sweathouse

saan kiit madaw tewiikiit =x06nyaillit hai mik'k'a
stood. ¢“Then I want they burn it,”’ those after them

kasit ta del,  haihit djit =xasittadal, tewdlana k'asyai

they came. Then they came over. Five men came up.
kiit x0 wiil kiits ta nan deLs te hai ya mitn kit
Now, it was cold weather. It was about to snow. Then indeed

diin Lin hwo dii =~ xwal weLL kit ~ minne djo x0 mit.  haiyd
several times they camped. After a time those

tsimesLon delse xontame yo xoisdai tai kyliw me
women stayed in house. Those men in sweathouse.

hai yamir. saikitdifi @Ofigya mitdanasaan adinnin difi
Then behold a bundle of brush before his face

ted wille. haiyamin ffigya natawtii kya widyainyan
holding. Then it was another man

yawindal. hai yamir saikitdii tsimes1on tea i rat
came in, Then behold woman ran out.

x0lik  tesyali taikyGwtecii taikyw mitda  nif yai
To tell she went to sweathouse. Sweathouse its mouth she came.

nehadiwilla xa x6list teand' dir halyamiL haiyd
‘‘They are attacking us. Come, hurry, come out.”” Then those

nanin  teitdelse taikylwme haiyamiL x0ye <x6f
two were staying  in sweathouse. Then under it fire
no ya nifi en Yya mir tai kytiw ne en x0n ye ya wil lit

they put. Withthem sweathouse used tobe to the ground they burned.
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hai ya miL ta kiin ma ya din nit tewit 16 teifi hai en
Then three men () they pushed along toward the water. Those
it was

ya x0 kiin nai hai ya mirL hai ya kit te nofl x4 ta an
lived. Then there indeed they ran in the water.

hai yamir. kim meiik Land xdnaisdeli haiyamir deditta

Then in timber they traveled. Then here
xa ter a kim metik na dil le mir. yi wit difi hit
grew up ferns in timber while they lived. After a time

kyi wilyainyan naindeli haiyahadjit xote nadawilse
men they came back. Then well they lived.

hai ya non dik
Here the end.
XXIII. REJUVENATION DISCONTINUED

dik gylii yide ninnissan néfi adifi ter tewen nin nissan

Here north world’s end he became, World
ma na na wifl yai hai ya mir. teit tes yai kit hai ded
for-he-came-down. Then he went indeed this.

haiyamirn haided win xoikyfiinafiya ded yida tein
Then this he thought about. This from the north

teik qal yU witdifihit ninsannédjit yidateii sislen
he walked. After a time middle world from the north he was.

hai yamir telik qala kit hai yamirn ded aktt ded mit tein
Then he walked along. Then this, this toward

dittse sislen haiyamir. haidedakiit ninnissan nadaa
pointing he was. Then this mountain stood up
mit teifi  teislen haiyamirn kit teinnifiyai haiyamit
by it he was. Then indeed he came there. Then

iLman nanadaa teistecwen 1vai nadaaneen
on both side stick up he made it. One used to stand up.

hai ya mir. kyii wifi ya in yan xote na dil te miL
Then ‘‘People well will live with it.

ni hwotkk  tindilta haided ninnissanakit  wiltewil
Well they will travel.”’ This mountain on it young

nawillelteneen de yidik ninnissan nadaai kit
used to become again.  This  east mountain stands up on it

xa s win na hwir te hwek ani wit tel a miL hai ya mir.
when they go up like me they are old. Then
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hai yik wiltewil anatwillalta haiyamir kit haiyik
this way young they will become. Then indeed this way

awinnarta hai telwk'ai nawitlanta haiyamir hai
it will be those young they will become. Then the

mik' k'a nawitlal haiyamit kit hwek wiiw diyidiLta
on it they did. Then indeed like me T am old

doikyd wille k'asi winhwirte haided ninnissan akit
old woman will go up this mountain on,

hai yamir kit haiylk awinnal haiyamir yiadifihit ta
Then indeed this way it was. Then after a time one

man¢ tinnauw haiylk awinnenLta haiyamiL haiyéen
eompany went. This way they did. Then this one

yiniik en ds hai hwe hwa ne hai ded nin nis san
south one it was, ‘¢ This my only, this place

awinnerta te@wk'ai nadilleLta haided ke sindil nes
will be.”’ Young will become this on travel all

do teli wes yo
he did not like.

XXIV. THE FLOOD

dik ninnissan npadaai nfinsiiikyad na wa ne en
Here mountain stands, butte large used to go about.

haiyamiL tanan tesyai haiyamir #rLkyowedifi tanan
Then water eame. Then so much space water

hai ded ninnissan a‘tindii tanan kittayow haiyamit
this world every place water flowed. Then

haided ahwiii ninnissan kaLsa noikin nifi yow hai ya mic
this only mountain s0 much the water reached. Then

a'tinkatinfe manemi haiyamir haiyé kiit hai tanan
all kinds swam there. Then that indeed the water

tesyaneen nax0dwiLsai hai yamit aiwe kit nd hwofi ka
used to come dried up again. Then behold indeed good

nanasisdaLkfit haiyd naxowirsaikiit hayin 1ax0 kit
they lived this dried up again on it. That one just

danefi dofi hai haiefi ninsinkyad kek'finnai nanasdaL
that is the one this butte large Kixiinnai lived.

hai ya mir. kit hai ya non dik
Then indeed there end.
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nin nis san ma na na wifi ya a tedn des ne dai hwo
World for-it-he-came-down thought, ‘“Some way
ye k'é netiw hwit a dii Wé ne hai miL kit te yow hai
they are talking.’’ He said, ¢¢This with wash the

kyiwih yainyan 1axd nihwon nanasderte hai mikka
people just good they will be again.’’ The after that
k'aa' diyau ndhwoi

he made it this way good.

XXV. MINK’S GAMBLING MEDICINE

de de x0 1L kiit tee wil lin difi na ter dit tewen
This Xoivkit its mouth he came into being,

tetina i hwin haiyamiL minnedjoxdmiL a tedn des ne
mink. Then after a time he thought,

dede mikkai yinik taseyate haiyamir k'0win
‘¢ This on south I will go.”’ Then to him

naneilliaw®® delikk ananiiweste haiyamir atcon desne
it always comes. This way he looked. Then he thought,

ded mikka yinik teseyate xGtLedifi k'edaaiitLédi
¢¢This on south I will go.’”” In the morning head tied on

adekiit dateiiwillai haiyamir teittesyai teikqal yo
on his head  he put. Then he started, he walked along. Way

yidateii telikqal dede mikka teikqal x06nakiitto
from the north he walked. This on it he walked. His tears

nadiwimmir. adiwilin ted witctewel haiyamit ded
were dropping. About himself he was crying. Then this

telikgqalakit yo yinGkateii tetkqalakiit haiyamit
he was walking. @ Way  toward the south  he was walking.  Then

nis kin tee in din. difi  klGw®® hai yamir. neskin me dik gyhi
Niskinteeindirdif, alder (%). Then “¢D. spruce in more

nesetinta haiyamiiL neskin minnédjit kafia siskyas
I will lie down.’” Then Douglas spruce half way up limb broke.

hai yamirn. hé* antwie ifiwhwal teondesne haiyamirn
Then ‘‘he I am thus I travel,”’ he thought. Then

35 Mink always lost at play.
36 Probably Law.
87 An execlamatory particle.
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adiye  dekitdifian hai ya miL kit ta au --dii wé ne
under himself he put it in the fire. Then hesang, —— it sounded.
yiskanei adiyl dékitdauw
Until day under himself he put in the fire.

hai yamir teit tes yai xfit Le difi haiyamir yo yinik

Then he started, in the morning. Then way south
teik qal kinnak'onta'dii k'onta sillai hai yamir bhaiyd
he walked. Kinnak*ontatdifi houses stood. Then that omne
yinik axdoliw k'Oonta’ saan me tcenifiyayei haiyamis
south furtherest house stands in it he came out. Then
Lai tw xa x0 lau x0 win teit teL kait dei hai ya miL
really he clapped his hands, to him he motioned. Then
axoLtcitdene Thwekillii yidatein x6lGn  hai ya mir
hesaid tohim ‘‘Me youarelike(?) from thenorth itis.”’ Then
dé dik kyafi( ?) hwi wif na nifi 4L hai ya miL
‘¢ What from me you will wing’’ Then

ax0Ltcitdene haide axowdoi hai sek hai  win
he said to him, ¢‘This may be this  hair-wrapper, this for it

kin na sit dil la ta
we will play.”’

hal yamir. kit noénindali irtein dinnifi kinnanya
Then  indeed  they sat down, each other facing. They played.

detik ateil la x0L teit i we ne teit ter kait k'6 win
¢‘This way he did (%),”’ he told him. He pointed. From him

natestaii haiyamir kiye anatcillau min vin difi detk
he took it. Then again he did it. Ten times this way

anateillau mit, x0 wiifi teit teL kait tetnaLihwin aten
when he did it from him he pointed. Mink did it.

La x06 lan a teit ya te yi wit difi hit dif xe neitk difi
All the time it was he did it. After a time behind himself
nanii wil liiee haeil hai yamit haiydo 1a x0lan nanillate
it was piling up. Then that one, “‘All the time itis you win.’”’
hai y6  x6tsekai  mitta" nanid williw hwil  hai ya mir
That one his hair-wrapper with it he piled them. Then

hai yik k'aawinnal nanawilldwhwil haiyamin nadin
this way it kept happening.  He kept aceumulating. Then  twice

k'el wal,  kinnawauw takadii yisk'an  kin na wauw
he spent the night, playing. Three times day they played.
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na ni wil lidw hwil  difi ket din  hwel weli te  hai yamirt ki ye
He kept winning. ‘“Four times I will spend the night.”’ Then again

k'anal weL hai yamir natesdiyate difiketdifi k'al weL miL

he spent the night. Then ¢TI will go baek.’’ Four times
when he had spent he night

natesdiyai dede mikkai yide natesdiyali haiyamiL
he started back. This on north he went back. Then

di hwo man yaikifien haiyamitn yide na witdalakiit
something large he wascarrying. Then north  he was going along.

hai sisdadifi kiin na wit dal na in di ya kit
The he stayed place indeed he came back. He got back.

XXVI. EAGLE’S WAR MEDICINE
ded mik®k'a yidatein teittesyate tismil haiya mit
This along it from the north he will go, eagle. Then

ayaxoLtcitdene kyliwiiyainyan domittis  tin nauw
they told him ‘¢People not beyond it go.”’

hai yamir atcon desne kiit haiyehe teséyate deiik f{inte
Then  hethought, ¢‘Now, anyway Iwillgo.”” Thisway he did,

kim mau teistewen kit finnittel dilmai hai yamit kiit
medicine he made its leaves broad gray. Then indeed

tcit tes yai  hal yamit kit dofi nauw hwa 1ax haiyamis
he went. Then, ‘¢ Now, indeed, I will go, just.”’ Then

teittesyai ded mik'k'ai yidateii hai yamir teit tes yai

he started this along from the north. Then he went
i yo  yidateifd xonnisfeyan nadelsedin  mit tis
way from the north enemies where they lived beyond that
teiik qal hai ya mit a tedn des ne kyi wifi ya in yan
he walked. Then he thought, ¢‘Indians

na nan deL te hwin nis fe yak'on desne te haided hwin nisfe
will come to be. My formula they will know. This my formula

nai dinniiw hai hwinnis fe nai xon desne defik ai wil ler te
they will hear. This my formula they will know. This way

d it will be
kim na @ haiyamin teittesyal ded yidateii tefik qal a kit
medicine.”” Then hewent. This from the north he was walking along.

yed yidateii teuk qal teit t@ win nauw hawil
Way from the north he walked. He was going along.
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hai yamir. kit ded minnédjit sislene kit kin dinte
Ther  indeed this middle hecame to be. Indeed quite close

sislin  hai yamir hai teittesyai telik qal akéit hai ya mirn
he came. Then the he went. He walked along. Then

xwotcaman nd@ hwon tismil teittesyai haiyamin ded
very good eagle went. Then this

teik qal y6 yinidk tefikqalakit yan teintafiadifi haiya
he walked. @Way  south  he was walking. Yantcintafiadii  there

teik qal mi.  ted hwon tewit te  teon desne  haiyamin  hai
when he walked, ‘‘He will come after me,”” he thought. Then the

@fi gya mittis teit tes ya haiyamin a teon des ne kit x6 lin
he saw  beyond it he went. Then  he thought, ‘‘Indeed it is

hwikkimma@ 1an n@hwofl axdlan haiyamir kit mittis
my medicine  much  good it is.”’ Then  indeed  beyond it

tetik qal kit x6 lan haided hwikkima@ nahwofi hwin nis te
he walked. ¢¢This my medicine good my formula

naidinntwte Tax6bgya miL  tiwinnahwinte  haide
he will know without harm with it he will go by, this.’’

hai yamirn, hai mit tis kiit yintk telkqal 1ax06gya
Then this beyondit indeed south he walked. ‘‘Without harm

haided hwit Lo we min ti win na hwitte mini wil gil lir. te
this my herb with he will go by if he is afraid.”’

hai yami,. mikkya yiniik teiikqal hal ylik a win nela kit
Then from it south he walked. This way he was doing.
kasta' x61yinlik tetikqal yintika teittesyai teir kin difi
Kasta® south from he walked. South he went. Teinkindif
tetik gal  hai  teittesya yintka  tefkqal hai vamirn
he walked. Then he went, south he walked. Then

tsekyo k'atinnit tefikqal haiyamirn iLtisteemi yintk
Tsekyokatinnit he walked. Then Intistcemi south
k'aisyai yinlika tcittesyai yintka telikqal in ter kaimi
he went up. South he went. South he walked. InteLkaimi
haiya tclikqal haiya tcittesyai yinika teit tes yai
there he walked. There he went. South he went.

teim manafiakfit haiya telikqal yindka  teikqallei
Teimmanafiakit  there  he walked. South  he was walking along.

din tewag na da a din yinika tefik qal lei hai ya mir
Diltewag-nadaadiifi south he walked. Then
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tanafiakit haiya yinidk tefikgallei haiyamin yinik
Tenadiakit there south he walked. Then south

teikgallei hwanami haiya yinfk telikqallei yinika
he walked. Hwanami there south he walked. South

teittesyai nowillindii  yinfika  telikqal  haiyamir
he went. Nowillindifi south he walked. Then

yiniikk ninsin kit k'aisya yei
south on the hill he went up.

tismil ana it yau
Eagle did it.

XXVII. WAR MEDICINE OF THE SEKYOXATINNIT YOUTH

se kyo xa tin nit me yinfik xdLtistee haL né nanin del
Rock-large-road-goes-up south his sister with they lived.

hai yamir kada xdrikgai tenauwwmin ded tseik delik
Then soon dawn when it would go this hair-wrapper 80

aLtik teitter.ddo minteittendd aditsit mir naalloi x6wLifi

thick she cut, she cut it her crown with she tied it.
Her brother

aLtcitdene haiyamir haided x6ndin defk aald
spoke to. Then this ashes this way she did.

tecaikeittewa haiytn ded yanauwdii nadil k'adeelld

She threw them out.  This one this goes up place  they came.
They came to fight.

hai dindai x6fata® defik anaallimitn sai yo dindai
Then flint in his blanket this way when he did ‘¢gai’’

that flint
dene nintewinnakit dihwd d6x6nd kiis haiyGfi haiyik
said. Bad  something  does not enter him. That one  this way

axdlau x0Lin xdtseflka haiya x0ondin haiydd k'aand

she does. Her brother his hair-wrapper there ashes that one
always does that.

kyiwifiyainyan yidewinnahwit ma tceintewe haide
People when they are shot for them she makes it. This

xondin dede nanatitrii xdkyaaita nanatitri kimad

ashes here she rubs across. His upper arm she makes a mark
aeross. Medicine

teein teweit tewdladii meid teitdene hai ya hit djit fin
when she makes five times ‘‘met’’ she says Avd then
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hai ye X0 nis te dif tce ke e netiw hai yo tsit mes 1.on
this her formula she repeats that woman.

tse kyd xatinme ndnain del 2
Rock-large-trail-goes-up they lived.

XXVIIL. PURIFICATION OF THE BEREAVED

For MEN
dik gyGn yide yi dik na teL dit tewen L4 win nin
Here north east he came into existence alone.

kyl wifi ya in yan mé& mit to¢ a de xUs tafi difi.  nd na nifi xan 4
Dentalia its water close by himself he put.
hai yamir. a‘ tinkafinfe tsekai miye dediwillate tewdla

Then every kind Ceanothus intergerimus(?) under him
he will put in the fire, five

teeilloi min ne djo x6 mit. kyiiwiiyainyan xohwda' diya ¢
bundles. After a time a person died.

haiyamiL6ift  wiifinaisdel,  xote ateillau  hai ya min
Then he fixed him. Well he did. Then

meniLke  haiyamir kinmikkaikyd miL nax0wiLme g

he finished. Then ginseng (%) with it he bathed him.

hai yamir Gfi hai kyd wittel mittd nafixa halya mitGi
Then the deer its water stood there. Then

kyi wit ter Lik gai alL sa no it t6 tenadeelya 19
deer white so deep the water came. They stand in the water.

hai ya mir ifi kit te yauw  teistewen kyawittel dil mai

Then they travel he caused. Deer roan
kit te yauw teis tewen 1.0 milnte mit ta' kit t1 yauw 12
they travel he caused. Lomiante among they travel

teistewen  1ax  x6nalatnehwan — Lomflnte  mit td wa

he caused. Just like floating around Lomiinte among.

hai ya mit it hai ya min né djit kyt wit Tel 1k gai 14
Then there after a time deer white

kitiyauw teistewen haiya miikka kyfiwitrel kadiltewag
they travel he caused. There after them deer brown

kiti yauw tcistewen haiya mikka haiyamiL@ft haiyo 16
they travel he caused there after them. Then that

na' di yau mit ta nan me na dir. wil tewen hai ya miv. Gfi
dentalia its water they swam in (?). Then
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kit teifi 1 a ttw miL deiik a kit dé ne miL
open he made it when this way he made a noise when
nin nis san a metik mi x{in netiw hwe Le na it daww hweé
earth in its noise encircled.

hai ya mivr Gi hai yik xe min xa wil lel kyti wifi yan
Then this way he always does. Indian

miL na wiL dit tel ki x{in nai ta® teifi hai ya min Gfi kit hai yo

with he brings along to Kix{innata®difi. Then indeed that

kyliwiiyainyanmé hai atecillau haiyamin @i tewd ladid
belongs to Indians that  he did. Then five times

yiskanemiL tewodla sisloi kin nifi dikete mixxzadjek'clen
when it was day five bundles yerba buena miikkadjekolen

x6ka naderwalL x0ye dedawifian milkka nadeLwaL
onhim hepoured. TUnderhim he put onthefire. Onhim he poured.

hai ya mir #fi ni hwon nanaisya ki x{in nai ta* dif
Then well he travels. Kixinnaita® difi

na xoL dit ten hal yamin Gfi haiyo kit kyid wifi yain yan mé

he brought him back. ‘“Then that indeed belongs to Indians
ded xanLGii nillame nénaan xanLfin nafiaLta
this so mueh  your hand init I put. So mueh you will have.
1a x0 kya hai yak iin di ya te x0L teit de ne di hwo
Any way this way you will do,”’ he said to him. ‘*Something
do x6 lin ni win na da a ten kyl wifi ya in yan ta' difi
it is not go by you it is.”’ Indian world

na x6L dit ten
be brought him back.

For WOMEN
dik gyan yinik a yi dik kyii wiL sai iL win fe
Here southeast it is always dry.

kitdaiye 1ax0 nalawinte haiyamiLGfi hai x0saik

Flowers many are always floating. Then the abalone
kit t6  nodnanih k'an hai kin nes fan nai kyd win xa
its water he puts there. The tan oak stands there.

haiye dikgyfii yideyidateii keLsannin winndna
This here  from the northeast girls come to it

elleneeli ki xiin na mik kin nes tan nai kyd wifi xa
it always is. Kix{innai their tan oak stands there.
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dik gyuf yina teifi yida teini xa ani ket san nin
Here from the southeast they do the same, girls.

haiyaminL@fi haiyikkemin adiwinfe hai miikkistandii
Then this way they always do. This beside it

1atein dinnan mittd nonaninxan mitté hai mitt6
(a sea shell) its water he placed, its water. ‘‘The its water

nilk ka nadeLwal.L =xoLtcitdene haiys =xosaikke mitto
on you I put,’’ he said. ‘‘That abalone its water

niilkka nadenwali xoLtcitdene haiyamindh  haiyo

on you I put,”’ he said. Then ¢¢That
ma xa tein min ne x5 len mit to niik ka na der wal
maxateinminnexdlen its water on you I put,”’

x0L teit dene  haiyamiLGifi haiyd x6ka nadeeL walamis
he said. Then that on her when he had put

hai(?) detik aala x0tsitda kyi wifi yain yan ta' difi
this way he did the crown of her head. ¢¢Indian world

nanedeli xoLtcitdéne  teitteitz@m  xenekke  haiyai
we come back,’’ he said. He rubs it on her back. This

tsimer .on ma  teiL tewe
woman for he makes.

PRAYERS

adeke maxa mnauwdiya
‘‘My tracks after I come back.”’

dik gyafi yinik a yi diak niin sin mii win na
‘‘Here southeast butte around it

kit tes s0 wil tewen  hai yamitn. mit nanernkéw  nin

a mark made there with I am going, ground.’’
kiit hwik ka né win djé ye hwin nis ¢e difi
‘¢Now, away from me you want to go. My body

no nik kya na dit dauw hwe ne
do not think about.’’
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XXIX. A SUPERNATURAL EXPERIENCE

difi ket difi me niin di ya kiit hai ya mir @it kit

Four years (ago) then indeed
ninnissan  donéiLid hai ya mir Gfi kit a' diyau
world I did not see. Then indeed it happened,

xwow auwdiyau idwteit haiyamiL@fi kinsélal ded

some way I did. I died. Then I dreamed. This

dik gytifi yidiikkyintk a° nikado' me deik awinnel

here  east south cloud large in it this way it was moving

ye nal kait—tcit di winnel hai hwik'k'a afen se teit difi

foather decoration. ——  sounded. The one after me did i,
¢¢Little while

no nai it tan se teit difd na nasé ya te hai ya mir. ifi

T am holding you.’’ Little while I will live again. Then

don kit =x0k'k'a kitteseau ded eilwil kyid wiw an

it was after him I sing it. Every night I sing it.

yi wit difi hit  te se yeen

After a time I stood up.
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TRANSLATIONS

PART 1
Obtained from Tom Hill and his son Dan Hill

I. THE WAR WITH THE LASSIK INDIANSss

A war party went far south. All the Indians who used to
live on upper Redwood creek went with the party. All the
people who used to live below Iaqui butte and at the big bend
of Mad river went also. They met on the ridge south of the
head of Redwood creek and held the war dance. There were
sixty men who had weapons. The dance line was so long that
in two places a man stood in front of the line and danced. They
shot with bows and arrows and with white man’s guns. The
party was two days and two nights on the way. They came to
the village of Taikee, at the mouth of Dobbin creek, and fought
with the Indians living there. Many bodies were left lying there.

They turned back and eamped for the night. Some of them
said there used to be very many Indians living in that neighbor-
hood. Then we went ahead as scouts. When we had gone so
far (about a mile) we came to a ridge, which we followed until
we came to X0Lokdteme, where they were camping. They were
talking. Some of them were laughing and some were erying.
Then we ran back south. The war party was coming from the
south.

They surrounded the enemy and began shooting at them with
bows and arrows. After they had fought for some time they
began to shoot with white man’s guns. ‘‘Bau, baun, bau,’’ they
sounded. Then they fled. They got under a log which was lying
on the side of a guleh. They began to fight in the morning and
were still fighting when the sun was here in the west. They

88 This is the expedition which avenged the deaths of the Chilula who
were returning from Mendocino County. (See pp. 268-291 above.)
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carried pieces of bark in front of themselves and went into the
gulch to them and killed them all. Their missles were all gone.
Two men, brothers, were wounded. They fought until the sun
was setting. We started back.

II. PANTHER AND GRIZZLY BEAR

Panther lived there with his two brothers. He used to spend
all his time hunting, but before he set out each time he used to
say to his brothers, ‘‘You must not go to the top of the ridge
west.”” One day when he had cautioned them and left to hunt,
the boys said to each other, ““Why does he always tell us that?
Come, let us go up on the ridge west.”” When they were on the
ridge they looked and way at the end of the timber they saw an
old man lying with his legs crossed. His wife sat by him. They
shouted, ‘“Old man over there, come, help us pound.”” Then
the old man said, ‘ What did you say?’’ ‘‘Come, help us pound.’’
“Well,”” he said, and took down the grizzly bear skin blanket
that he wore and put it on. The two boys ran back, went into
the house and slid to the door. When they had sat there some
time they heard him coming. ‘‘Boys, open the door for me,”’
he called to them. When they did not open it, he climbed on
the roof and came down the smokehole. They gave him some
venison and he began eating it. He finished it and they gave
him another helping. He ate that and then all the meat in the
house. Finally he ate the untanned hides. When he had fin-
ished everything he said, ‘““Well, T will go home.”” The boys
opened the door for him, but his belly was so full he could not
go through. He went out the smokehole. 'The house was nearly
filled with the filth he left behind him. The boys began carrying
it outside with baskets.

‘When the oldest brother came home he was carrying two
deer which he had killed. ‘‘I always tell you not to go to the
ridge west,”’ he said to them. He slapped the face of wildeat
and pinched out the face of fox.

He spent a night flaking arrowpoints. In the morning he
started, carrying five quivers full of arrows. He came where the
old man was lying and shot him twice. ‘‘Alo,”” the old man
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eried, ‘‘what did you put in the fire that snaps so?’’ ‘‘It is the
fire snapping, is it? He is shooting at you,”’ the old woman
said. Then the old man jumped up and took down the grizzly
bear blanket and put it on. The young man kept shooting back
at him as he ran after him. Finally he had only one arrow left.
The old woman then called to him, ‘‘Between his toes.”” He
shot him there and he rolled over. He killed him.

ITI. LOVE MEDICINE—YIMANTUWINYATI

Yimanttiwifiyai came into being on the hill above Miikkana-
diiwiiladii. He heard about a girl who had come to be here
at the southeast. She did not look at men. “‘I will go,”” he
thought. In the morning he started. He was looking for a plant
as he went along toward the north. A plant had sprung up.
He took its leaves and rubbed them in his hands. He took out
the root, too, and rolled it in his hands five times. Then he
climbed up to the southeast. He looked and saw her sitting there.
She looked at him. Finally he came to her. Her eyes were large
with erying. ‘“Well,”’ she thought, ‘‘you in front of me. Lone-
someness has fallen on me.”” ‘‘Now I am going back,”” he said.
“Well, wait for me. I will go with you,’’ she said. She went
into the water and after some time came out with a load. Then
they started back. They came back to the hill above Miikkana-
dawfiladif.

““This is the way it will be. Indians will come. He will say
my formula. This way it will be hard.”’

This way only.

Tue PrRAYER

“You who came into being above Mfikkanadawiladifi, loan
me your herb.”” ¢Yes,”” he said. ‘‘¥7ell, all right, you know
my body (formula). You say it has happened. Well, I will
loan it to you. All right, you know my formula. I say not
many will know my formula. Well, take it with you.”” *‘Yes,”’
he said. “‘Now I will go back. Now I will take it.”’
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IV. LOVE MEDICINE—YIDETUWINYAIs?

Yidetiiwifiyai came into being at Tcexoltewedifi. He heard
the name of a Kixfinnai young man talked about who had come
into existence at the eastern end of the ocean. When he came
there they began to play the stick game and continued playing
until Yidetawifiyai had won all the property the other one had.

On his return when he came to the mouth of Salmon river a
Kixfinnai young man who had come into existence under the
water came out to him and challenged him to see who would be
successful with two Kix{innai maidens. The Kixiinnai tried first,
but after a time started back in despair. The girl said no to
him and refused to open the door.

But Yidetawifiyai walked straight past. Then their heads
really came out the door and they said, ‘‘ Well, come in.”” ‘‘No,”’
he said, ‘I am going back.”” He sat down at the end of the
resting place. When he looked back the women were really
coming behind him. As he looked around himself he saw that
dentalia were scattered for a long distance. He went on past the
mouth of the Trinity river. The women said to him, ‘‘This is
the first time you have not desired women.’”” He went on paying
no attention to them and came back to Teexoltewedifi. The two
women who formerly had never come out of their house when
men were about came with him to Tcexoltewedifi.

V. LOVE MEDICINE—YIMANTUWINYAT’S ILLEGITIMATE SON4e

Yimantawifiyai’s illegitimate son was at the northern end of
the world where he lived with his grandmother. “‘I will go
visiting,”’ he said one time. ‘‘Where is that herb which grew
by me where I came into being? Bring it to me.”” ‘‘There it
stands, yonder,”’ she said to him. He started away carrying it
with him. He came to Miikkanadiiw(ladifi and entered the Hupa
(Klamath) river. He came to Weitspee and climbed Bald hill.
He came down at Meisdindii and went south on this trail to

39 No herb or other object is used with this formula exeept the song
which Yidetfiwifiyai sang as he came down the river. It has no words.

40 An illegitimate person among the Hupa could only marry one of
very low rank. The formulas usually take extreme cases to illustrate
their power.
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Teittindirekai (Sugar-bowl mountain), where he sat down to
rest. Then he went on from the north to reldifi.

He was astonished to see smoke standing up before him.
Some one was smoking himself in the sweathouse. It was the
one who lies in the water who was smoking himself. When he
came out his hair reached to his hips. He spoke to the traveler
and asked him to come into the house. When they went in women
were sitting inside. Then the old man said to him, ‘‘Let us go
into the sweathouse.’’

When they were in the sweathouse he talked to him. ‘Do
not let yourself think much about them. They are my women.
They come into being for me in my presence in every place.
The two sitting in the entrance of the house came here with me
several days ago. They came into being on the other side of
the ocean southwest. Now I hear two have come into being in
the land that faces the eastern ocean. I had thought to go there
for them, but you better go. I always go with the plant that is
standing at the exit of the sweathouse.”” ‘‘No,’’ replied his guest,
“TI will go empty-handed.’’

He started away and when he came where the land faces the
eastern ocean he saw two women sitting making baskets. ‘‘Well,
come into the house,”’ they said to him. He went in. ‘‘Put the
cooking stones on the fire. Get some water,”’ one of them said.
They went out and ran into the water. When the man went out
he saw them swimming along way to the north. ‘‘Well,”” he
said, and rolled over on the ground five times. He started back.
‘When he came to Leldifi he brought sweathouse wood and smoked
himself. When he finished smoking himself he sat outside the
sweathouse. When he looked up he saw two persons coming
from the east with blankets spread over their loads. They came
there. The next morning they started back. They came to the
northern end of the world. There were two women with him.

VI. LOVE MEDICINE—THE MT. SHASTA WOMEN

A Kixiinnai young man came into being at the southern end
of the world. At the same time an herb eame up by him. He
did not see any people. After a time he thought, ‘‘Well, T will
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look for them.’”’” He started out in the morning and went up
in the sky. When he came to the resting place he shot as is the
custom. Then he looked inside of the world. There to the base
of Mt. Shasta his vision extended. ‘‘There it is they have be-
come,”’ he thought. When he came to the base of Mt. Shasta
they said to him, ‘‘ Well, come in.”” He went in the house and
said, ‘I am going to stay only a short time. I am going back.”’
““Yes,”” said the women, ‘‘we will go with you.”” He started
back and the two women went with him. They came to the
southern end of the world. They spent the night there. Then
those women said to him, ‘‘You think there are no Kix{innai
who have come into being?’’ ‘“Well,”” he replied, ‘‘I do not
know of any.”” ‘“Yes,”’” they told him, ‘‘here to the northeast
is a Kix{innai. With him two women came into being. They
do not see people. They never go out.”” ‘I will go there too,”’
he said. In the morning he started. He carried his herb with
himself. When he came to the place in the northeast where the
women had come into being, they said to him, ‘*Well, come in.”’
“I will stay just a little while,”” he said, ‘‘and then I will go
back.” ‘‘We will go with you,”’ they replied. Then he went
back and they two went with him. They came to the southern
end of the world.

““T do this for Indians who will come,’” he thought. ‘‘It will
be just this way. This way my formula will be hard.”

Just this way only.

VII. DEER MEDICINE—PANTHER AND WILDCAT

Panther lived with his younger brother Wildcat at Kote-
mitta‘difi.* Panther always went hunting, but Wildeat always
set snares. His sister-in-law used to say to him, ‘I am tired of
dressing hides, my fingers ache.”’ Because she complained Wild-
cat went away. When Panther came home his younger brother
was not there. ‘‘You must have been saying something to him,”’
he said to his wife. ‘‘No,”” she said, ‘I only said my fingers
ached.”’

41 Said to be an old name for Tselindifi. (See map in volume 1 of this
series.)
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Panther tracked him to Senimme.?? When he came up be-
hind the house he heard talking inside. He spent the night
right there behind the house. In the morning he saw his brother
come out with two ropes on top of each other. He went up to
him at Seninmiikkéstiik and said, ‘T am afraid. Is it not queer
you came here? I am afraid of this mountain.”’*® They went
up to the sky and came where the deer-lick is that is white.
There were no trees there, so they made a fence with bunch
grass. Then it snowed. They sat there watching until the sun
was in the west, when white deer went in. They drove them out
of the water and two were snared. They dressed them and
placed the meat in carriers made of withes. They got into these
carriers themselves and rolled down. When they came to Senin-
miikkostiik they stopped. ‘‘Well, carry them,’’ he said. Wild-
cat came back to Senimme carrying two white deer.

Now this way only.

VIII. DEER MEDICINE—THE NASLINDIN YOUNG MAN

A young Kixfinnai man came into being back of Naslindifi.
The mountain grew along with him. When he looked out at
midnight the mountain had grown up higher. He used to hunt
deer. He did not sleep. After a time that one who did not use
to sleep slept. He dreamed about women. Notwithstanding he
went out in the morning. The mountain which grew up with
him was not there. Nevertheless he went out for deer. He
climbed up into the sky. There were no deer to be seen. He
heard deer snort by the eastern water. ‘‘This way it will be,”’
he thought. ‘‘Indians will become.”” He came back. ‘I will
make its medicine.”” Then he made it. When he looked, it (the
mountain) had grown up again. In the morning he went out
again and went up to the sky. A deer was standing with its
face toward him. ‘‘This way it is,”” he thought. ‘‘Indians will
come. Even if he does this way, he will kill deer if he has my
herb and says my formula.’’

This way only.

;mRanch mountain, about thirty miles up the Trinity river from
upa.

43 Probably because it was the home of a tan or deer god. (This series,
I, 302.)
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IX. DEER MEDICINE—YOUNG MAN BECOMES A SHRUB

A Kix{innai young man came into being in this middle world.
He did nothing but hunt deer. He did not sleep. After a
time he did sleep and dreamed about women.** Notwithstand-
ing his dream he went out the next morning to hunt. He did
not see deer. He finally got tired looking for deer in vain. “‘I
will turn into a plant,”’ he said to himself. He became ¢iinmir-
Liwe (a ceanothus). It stood beside the sweathouse. Then the
deer came to him and ate it.

““Well,”” he thought, ‘‘I did it for Indians. It will be just
this way in regard to deer. It will be this way when one repeats
my formula.”’

X. DEER MEDICINE—RAVEN

Raven came to be at the southern end of the world. He
hunted for deer in vain. He did not see any. Finally he thought
he would go away. He pointed his canoe across the ocean. In
the morning he started. When he was half way a plant grew
up on the bow of his canoe. When he had floated a little way he
looked up. A deer was coming up on the east side. When he
looked to the west a deer was coming up there also. He floated
out at Mikkanadiiwfiladifi. “‘I will go again to the water’s end
at the south where I used to live,”” he thought.** He came there
to the end of the southern water. In the night he heard some-
thing outside. The deer were eating that plant. He took it up
from the bow of his canoe and set it out back of his house. They
came there for it. Then he saw deer.

““This way it will be,”” he thought, ‘‘if one takes my herb
with him.”’

XI. DEER MEDICINE—BLACK WOLF

Black wolf came into being at Hundred-acre prairie.*®* He
always dreamed about women. Some one told him, ‘At the end

44 Such dreams unfit the hunter, and all who eat with him, for hunting
deer, and should a deer be killed after such a dream the hunter’s soul is
believed to be taken captive by the deer gods.

456 He came down the Trinity and Klamath rivers to the ocean and
then went back along the shore of the ocean to his home, where it was
believed the Trinity river had its origin in the supposed water of the
south.

46 On the east side of Pine creek.
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of the eastern water ten brothers have become. They are very
smart and their names have traveled.”” ‘I will go there,”’ he
thought. Then he started and came to the eastern end of the
world. In ten places there was a man carrying a deer-mask on
his head. He started back in the morning. They made a load
so small for him. He came back to Hundred-acre prairie. When
he bhad stayed several nights some one said to him, ‘‘Those
Kixfinnai are dead.”” ‘‘Well, I knew that would happen,’’ he
thought to himself. ‘‘I will go. I will take my herb along with
me.”” He came to the eastern ocean’s end. They were all lying
dead around the fire*” ‘‘Get up,’”’ he told them. Then he
pounded medicine for them and rubbed it on them. ‘‘Well, you
better go out for deer.”” They found deer again and killed them.
““I did that for Indians who will come. This way it will be hard
for the one who does not say my formula.”” He came back to
Hundred-acre prairie.

XII. MONEY MEDICINE—THE SCABBY BOY

He came into being at Kesetteitdifi (mouth of Mad river).
He was all covered with scabs. He had ten brothers and a small
sister. This sister fed him without the knowledge of her brothers,
who hated the scabbly one. Nevertheless he used to go out at
night and fish with a dipnet. One night he was fishing and
saying ‘‘yowe, yowe.”” Finally he thought he would go away.
He twisted some string. Then he said, ‘‘In the morning I will
go. Let them come in to me.”” When they came in, he gave
each of them a string of dentalia. ‘‘Now, I am going away from
you.”” ‘“Well,”’ they thought, ‘‘he is smart.”” Then he went
away to the east, where he is now.*®

XIII. MONEY MEDICINE—KINNAXONTADIN ILLEGITIMATE
MAN

An illegitimate person came into being at Kinnaxonta'difi.*®
He thought, ‘‘With something in his hands he sings. He points

47 They died because a man who had such dreams had eaten with them
or of meat they had killed. (Cf. present series, I, 323.)

48 For a similar hero and family group see present series, I, 212.

40 For the location of this village see the map and page 276 of this
volume.
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his hands toward the west. Then he points his hands toward
the east. The dentalia wiggle in his hand. Now, this way it
will be. Even an illegitimate person will possess something if he
sings this song,”’ he said.

XIV. GOOD LUCK MEDICINE—YIDUKATOME YOUNG MAN

A young Kix{innai man eame into being at the eastern water’s
end. When he came into being his herb sprang up by him. Here
on the other side of the ocean to the southwest two women®® came
into being. He used to go there. When he came home he used
to wash himself with his herb. Notwithstanding what he did he
used to kill deer and get money.

““If one takes my herb with him my medicine will do even
that for him.”’

This way only.

50 These the narrator explained were women who were perpetually
menstruating. Such women are mentioned in medicine formulas because
they represent the sources of extreme ill luck.
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PART II

Obtained from wife of Molasses

XVI. THE COMING OF INDIANS

Yimankyawifixoiyan came into being at the northern end of
the world. He began thinking about people and how they might
be brought into existence. He saw a woman walking along. “‘1
will lie with her,”’ he said to himself, and started toward her.
He came to her and did as he had intended. When he had
resumed his journey he was very thirsty. He was so thirsty
he was nearly falling from weakness. As he walked along he
heard flowing water. ‘‘Oh,’”’ he said, ‘“‘now I will drink.”” He
fell right into the pool where the water was standing. He drank
and drank and drank. A log floated into his mouth with the
water. He fell over on his back and lay there thinking he was
dead. He was not revived by the next morning. After a time
he heard a raven croaking. ‘‘I wish he would peck my belly
open,’’ he said to himself. Then the raven did peck his belly
open. ‘‘Phii’’ the water sounded as it ran out and stood in a
pool as it had before.

Yimankytiwihxoiyan got up and went on toward the south.
““I wish something would appear,”’ he thought, when a hollow
tree stood before him. “‘I will go inside,’’ he said to himself.
The tree grew together, closing him in. ‘‘I wish somebody would
do something,”’ he kept thinking. Then he heard pounding
where the tree had grown together. ‘‘I came here from the
southeast,”” he heard some one say. ‘‘I knew what you were
doing. It has happened in many places.”” When the tree had
been opened, he came out again.’*

He went on walking toward the south. He saw a canoe float-
ing about with two women sitting up in it. “‘I will do that
again,’’ he said, and dived into the water. He came up under
the edge of the canoe, climbed in, and lay with both of them.

51 Present series, I, 130-131.
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As he walked on toward the south he saw a man walking with
his sister. He waded into the water, plucked out some of his pubic
hairs, and threw them into the water. They floated to the woman
and entered her. She was staggering as she came out of the
water. In the course of a day’s time she was very ill. ‘‘You
better call him,’’ she said to her brother. ‘‘He may be a medicine
man.’’ The brother brought him and he danced and sang over
her. “‘I do not doctor where people are sitting,”” he said. The
people all went out except sapsucker, who stuck to the doorpost
and observed what was done. Yimankyfiwifixoiyan lay with the
girl, recovering his pubie hairs in that manner. As he withdrew
them he sang a song.

‘While he was going on again toward the south he saw a
woman walking on the tops of the trees. ¢ Come down, I want
to talk to you,”” he called when he came under her. ¢ What is
it that you intend doing to me that you speak so?’’ she asked.
She came down, and Yimankyidiwifixoiyan ran up to her and
said, ‘‘This is what I will do. I wish that there should be people
in the world.”’

He left her and started on. He was surprised to see three
people walking along. ‘‘We knew all about it,’’ they said, ‘‘ how
you wished there might be people in the world. It will be so
everywhere. People will come into existence because you first
did this. Men and women will live together since you first have
lain with women. You have not passed by even one woman on
your journey. I have thought that Indians would come into
being everywhere. When they grow old and die others will be
born to take their places. They will come into being one after
the other. This is the way the world will be. This is the way
Indians will live. I even thought some one would come into the
world for their sakes.”’

After a time he decided to go on. Then they said to him,
‘‘These are your children.”” ‘‘No,’’ he replied, ‘‘I do not think
they are my children.”” ‘I think they are certainly your chil-
dren.”” ‘‘Well, yes, I believe they are mine,’’ he assented.

He went on going among the people. ‘‘I will make more of
them. When people are living on the earth I do not think they
will quarrel, or hate each other, or fight. They will not do dif-
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ferently from the way I have done. Those who grow up together
will not quarrel.”’

He went on again. As he walked along he said to himself,
“Y will go on until I come to a definite place and then I will
stop. When the people are living they will be a little south of
the middle of the world. I wonder in how many days I shall
return to the place from which I started. I will go on to the
southern end of the world and then I will turn back.”’

Then he walked and walked and walked. He saw two persons
traveling. ‘‘I will go to meet them,”’ he said to himself. When
he came up to them they stood to one side. ‘‘Why do you go
on toward that place?’’ they asked him. ‘‘Turn back. We have
heard of many things about you. You must not go there. Go
back.”” ‘‘No,’’ he replied. ‘I am going on. I am now near
the south. I am about to arrive there. In two days I will be
returning. When T get there I will turn back of my own accord.
I shall soon be there.”’

He went on walking toward the south. He saw two persons
gathering something. He decided to go up to them and talk
with them. ‘“Why do you go there?’’ they asked. ‘‘They tell
many bad things about you.”” ‘‘It is none of your business that
I am going to walk to the south.”’

As he went on toward the south he saw a man standing alone
in the distance. When he ecame up to him, the stranger said,
““Many people are living where you are going.”” ‘‘Well, I shall
go there nevertheless.”” He went on and came where three houses
were standing. Many people were living there. ‘“Where did
you come from?’’ they asked. ‘‘You need not think you are
going to do unseemly things here.”’

He came to the southern end of the world. ‘‘I am traveling
with no particular end in view,”’ he assured them. ‘‘Spend the
night here,”” one of them replied. ‘‘Tomorrow when you go
back my sister there will go back with you.”” The next morning
he started home, the woman accompanying him as his wife. As
they went back he kept saying. ‘‘I made the people. I did well.”’
At the places where they spent the nights as they returned he
told them that he had been to the southern end of the world.
On their return he saw people going out in the morning to bury



364 University of California Publications in Am. Arch.and Ethn. {Vol. 10

a dead person. ‘‘Do you think I will travel on the day a person
has been buried ?’’ he asked.

He went home toward the north. He saw many people trav-
eling as he went back. When he was approaching his home those
he met said to him, ‘“You are returning after a long absence.’’
““Yes,”’ he replied, ‘‘I am nearly home now.”” He came where
two people were standing. ‘‘Hurry back,”’ they said to him.
““Your people are worried about you.”” When he came near he
heard them erying for him. They thought he was dead. They
were glad to see him coming back with his wife. Indians were
living everywhere.

XVI. THE TWO-HEADED MONSTERS52

They lived at Kittlinnadaadifi. Four brothers and an old
woman eame into existence there. After a time the oldest and
wisest of the brothers concluded he would go down the creek.
He went along, passing Xontenme, Xoladift, and Lodaikyoxilla-
difi. He entered the creck bed and came out again at Xomit-
kyandifi. Continuing down stream he came out west of Sadlkfits-
difi. He walked along where the houses used to stand. When
he came to the creek as he walked along he heard something
making a noise on the hillside on the other side of the creek.
He went on toward the north, but noticed the small branches of
the redwood trees were falling. He was wondering what was
making the noise. Then a two-headed monster appeared from
the hill and began to chase him about. He continued to run
until he was nearly out of breath and about to die. Finally his
breath was gone and he died. The monster had killed him. Then
he carried the body across the ereek and up the hill to the house
where he lived. The house was so covered with moss no one
would notice it. The beings who eat people lived there.

‘When that brother did not come back they were worried at
Kittdnnadaadifi. Another day passed and they were worried.
‘When another day had passed, another of the brothers set out.
He came along from the south, passing Kosda, Xostatctaniadif,
Teekolindifi, Kailawta'difi, and Lotegke. Coming to this place

52 This monster is known to the Hupa. This geries, I, 167.
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(Tsedemente), he walked on to the south. He crossed the creek,
came to Xonternme, and went on to Kailiiwsadifi. Crossing the
creek again, he came to Lodaikyoxoladifi and north of that Kin-
nastanmiye. Again crossing the creek, he came out at Xomit-
kyandif and then went west from Seclkiitsdifi. When continu-
ing toward the north he came to the place where the village
used to be, he heard something making a noise. The monster
going along made a noise in the timber like the blowing of the
wind. He killed him and carried him across the stream and
up the hill. Now another was gone. Two of them had been
killed.

Again they were worried. Another of the brothers was wor-
ried because those who had gone did not return. When the
second one failed to return still another brother set out toward
the north. He walked along from the south. Three were gone
and there was only one left. He was the youngest and only so
large. He said to his grandmother, ‘‘Today I am going visiting.”’
“My grandchild, why do you say that? They will eat us all
up,’’ she replied. She felt for something. When she found his
belt she took it out and he put it on. It was so wide. ‘“When
you are about to lose ~our breath do this way,”’ she told him.

Then the youngest started out. Three were not, they had
died. He came here toward the north, crossed the creek, came
to Xonterme, and went on to Kailtiwtafiadin. Then he went on,
came to the creek, crossed it and came out into Lodaikyoxoladifi.
He continued to Kinnastanmiye, came west to the creek, and
reached Xomitkyandii. Then going on toward the mnorth he
passed west of Sadlkiits, where the house-pits are. Going north
beyond the small creek by the house-pits, he heard something
making a noise.

Across the stream up on the hillside above Daxaretafiadifi
the redwoods were moving back and forth. It was the coming
of the monster that made the noise. When he came out into the
glade north, Nak'k*‘okostasaide was coming from the west making
a noise. The monster chased him around until his breath was
nearly gone. When he was about to be killed he did this way
with his belt. The monster fell apart, dead. The man had not
taken (the magic thing) out. He carried it home to his grand-
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mother who had said, ‘‘Carry it with this (the belt).”” Then
he went across the stream and followed the track up the hillside
to Kauwkyodaxontelkiit. There on the south side near the head
of the guleh a house stood on which ferns were growing. He
walked to it and went in. An old woman and a boy were sitting
there. ‘‘Somethipg must have made a noise,”’ the boy said.
There was a net lying there, made for catching people on which
these persons lived. The hillside below the house was white
with the bones of people. When the boy took up the net the
man did this way to him with his belt and he fell in two parts.
The old woman in turn took up the net. He did the same way
to her and she died. ‘‘People shall not do this way. They shall
live right. They shall not eat people.”” He set fire to the house
and burned it.

He went back south where his grandmother lived. ‘I have
come back, grandmother,”” he said. ‘‘I am glad you came back,
grandchild,’’ she replied. ‘I killed them,’” he said, and returned
the belt. ““My body is glad,”’ she said. Her grandehild was left
and they lived well after that.

XVII. PANTHER AND GRIZZLY BEARss

Panther lived way north at Kifikyolai with two boys, Wildcat
and Fox.5* He used to go out and hunt every morning with a
deer’s head for a decoy. He used to say to the boys, ‘‘Do not
go up the hill.”’ He always used to say that and then go hunting.
He brought meat and eut it up to dry until the house was full
of dry meat and hides. This was what he was always doing.
He kept telling the boys not to go up the hill.

‘““Why does he always say that to us?’’ the boys said to each
other. ‘“Why does he keep telling us not to go up the hill?”’

They went up the hill and came where a grizzly bear was
living. They trifled with him. He went to the house and ate
up its contents. When Panther returned he exclaimed, ‘‘ What
has happened?’’ The house was flat on the ground and every-

53 See page 352 above for a more detailed version.

541t was explained that Wildeat was Panther’s younger brother and
Fox a nephew.
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thing had been eaten up. He started off, walking. Seeing smoke
ascending, he went to the house and put his head in the doorway.
He saw a man lying by the fire and a woman sitting near by.
He shot the man in his shoulder as he lay asleep. ‘‘Alo,’’ the
old man said, ‘‘what did you put in the fire that snaps so?”’
‘‘Snapping in the fire, did you say? Do you not know that you
have been shot?’’ his wife asked.

Panther shot him everywhere. There was no result. Finally
the woman said, ‘‘It does no good for you to shoot his body.
That does not hurt him. His heart is in the sole of his foot.”’
Panther shot him there and killed him. He surely died.

Panther went back to his home and rebuilt his house. He
took the boys and pushed them into the fire. ‘‘Was that what I
told you? Did 1 tell you to go up the hill?’’ he said. The boys
went outside. When it was evening he called to them, ‘‘Come
in, nephews.”” They came in and he fed them. How they ate.

He told grizzly bear, the kind he killed, not to do that again.
““You shall just live out of doors.”’

Panther went about again and killed game as before. Soon
the house was as it used to be inside. He took good care of the
children. They lived well.

XVIII. SKUNK’S THEFT55

Skunk went in the morning to get bulbs. ‘‘Grandmother,
sharpen my digging stick for me,’’ he said. She went to a flat
stone that lay near by and sang as she worked. The boy began
to dance. ‘‘Girls, a handsome boy is dancing.”” They gathered
in a circle near him. He emitted flatus. The spectators all bowed
their heads to the ground. Skunk ate the bulbs, scooping up the
smaller ones in his hands. When the others recovered, they went
home carrying nothing but their empty baskets.

. XIX. THE ESCAPE OF THE CAPTURED GIRLss
A girl lived in the middle of the world. The others who lived

there had gone west, leaving this girl alone. There were no other

55 This tale is commonly told by the Indians living south of the
Chilula. A version is given from the Kato, in present series, V, 219.

56 The Hupa have a similar tale. This series, I, 182,
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Indians in the neighborhood. As fall was coming on, the girl
busied herself gathering acorns and cracking them. A long time
passed before the absent party returned.

Once when she was employed as usual sitting facing the door
she heard a person outside. She was so frightened that she did
not take out the acorn she had just put in her mouth to erack.
She saw he was holding a carrying basket before his face. The
man came in, remaining on the opposite side of the fire from
her. His face had been blackened. ‘‘Do not be afraid of me.
I have been thinking about you for some time. I knew about
you,’’ he said to her. Although she was afraid of him, she gave
him some acorn soup. He bade her make acorn flour for their
journey.

The next day they started back. They traveled until they
came where he had spent the night on his way. They camped
there. The next morning they arose and continued their journey.
They traveled until sunset, spending the night where he had
previously camped. Thus they traveled. ‘‘Did you think it
would take ten days?’’ he said to her, ‘“we shall get there in one
more day.”’ The next day they started out again. When the sun
was in the west they came to a hollow tree.’” The man sat down
outside and told his companion to be seated. When they went
in the girl found it was a large tree with plenty of room inside.
Obsidians lay around everywhere. South of the tree was a pond
of water. There were many crates of dry meat in the house.
““Do not be afraid,’”’ the man said. ‘‘Eat.”’

‘When they had spent several days thus the man said, ‘I
would like to eat some fresh meat.”” He felt around the south
side of the room and took out a package. The woman watched
him as he went out and entered the timber. She went along the
edge of the timber watching him. In the timber was a small
open glade in which a band of elk were feeding. The man was
holding the package under his arm. The woman was able to
watch him without his seeing her. ‘What is he up to?’’ she was
saying to herself. When he came to a favorable place he did
this way with the package®® and the elk fell down.

57 Hollow trees were frequently used as houses (p. 273).
58 He pointed it at the elk as was shown by a gesture.
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The woman went back and went into the tree again. When
the man came in he said, ‘T am going to do the butchering. I
will eat fresh meat.”” He started away. The woman had seen
him put the package down. She took it up and followed him
with it. She eame upon him as he was butchering and did this
way to him. She went back, carried the package in, and put it
down again. When after a time the man came back again, he
complained that his head ached. By night he was nearly crazy.
“I am worse,”” he said, ‘“drag me to the pond and throw my
body in. Throw the package in after me.”” When he died she
did as he had asked.

The next morning she selected three red obsidians, three robes,
and two black obsidians, put them in her earrying basket, and
started home. On her return journey she camped each night
where they had camped on the previous journey. It took her
just as many days to return as they had taken in coming. As
she came near her home, she heard a noise. It was the falling
of the tears which she heard. When she had put her carrying
basket down she asked what they were crying about. ‘‘You are
crying for me too soon,’’ she told them. She went in the house
and found that after they had returned they had eut their hair
off even with their chins. She told them about herself and the
man who had taken her away.

XX. BEWITCHING OF THE OLD WOMAN OF SELGAIKALINDIN

They were living together at Sergaikalindifi. They went west,
leaving an old woman like me (the narrator), who stayed be-
hind. A girl was living alone across the ereek on the east side.
The people were gone a long time. Finally they came back
from the west.

The old woman had not eaten that day, but had walked down
the hill. She kept saying to herself, ‘‘Something large has been
dragged along the trail.”” Tt was fall and the sun was low
in the west. ‘I will spend the night with her T think. I am
lonesome,’” she said. ‘“Well, come in,”” the other said. The
woman was all the time making faces, peering under her hand.
She did this because she had witeh medicine. ‘“Why do you
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keep doing that to me? Why don’t you go to bed?’’ She had
buried her bad medicine in the ground. After a time she had
cracked one basketful of acorns. She still sat there watching
her. ‘““Why do you do that to me?’’ she asked. She finished
shelling another basketful. The dawn was looming up. Soon
it was fairly light.

‘“Go out,”” she told her. She drove her out, saying, ‘‘You
came here to sleep.’’ Under the bed there were two baskets with
their open ends pressed together. She took them out and threw
them after her, hitting her. ‘“‘Die. Let it go into your body.
The basket smells badly,”’ she called after her.

The next day the girl said to herself, ‘I will take a walk.”’
She came to a log under which a person’s dead body was lying.
It was the body of the old woman into which the evil power
had entered. The rotten wood had fallen over the body, covering
it up.

““I will go up the hill,”’ the girl said to herself. The people
of the village were busy at different occupations. Some of them
were soaking acorn meal. She went into the house, where fish
which they had brought from the coast was lying. They gave
her some of the fish to eat and asked her if she had seen anything
of such an old woman. ‘‘When we came back yesterday she had
gone out,’’ they said. ‘‘She did not come to see me,”’ the girl
replied. She started home, carrying her load of fish. “‘I did
not see her,’’ the girl said to herself. She came back to her home.

XX1. BEWITCHING OF THE LITTCUWHWINNAUWDIN GIRL

Two men and a sister were living across the creek from
vittecwhwinnauwdifi. One time a man came from the west who
said, ‘‘You better bring acorns across the mountains to me.”’
They loved their sister very much, but they concluded they would
carry loads of acorns across to the coast. They warned their
sister not to leave acorns outside the house.

They set out toward the west with their loads, going into the
forest. They went down to Seyekyodkait, where they stopped to
drink. Going up the ridge, they came to the resting place. When
they had gone a long way they came to KinsinLiok. They crossed
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the ereek and went on until they came to the ocean, where they
sat down. They sat by the village of Tétcindinniindii. When
they ecame to the house of the man who had asked them to bring
acorns they sat by his door.

““Call them in,’’ he said to some one. ‘‘Come in,’’ that one
called out. They ate supper. When they had finished eating
the old man said, ‘““Well, let us go to the sweathouse.”” The
men went to the sweathouse and lay down pretty close to each
other. The old man got up and took something out from the
eastern side. ‘‘Are you asleep?’’ he asked. They did not an-
swer. When he kept asking them they knew what he was about
to do. When the dawn was about to appear he was going to
kill them by magic. The strangers moved the old man’s sons
and lay in their places. The old man felt about and rubbed
something as he supposed in the mouths of his visitors. About
dawn they heard something making a noise in the sons’ throats.
Tt was the black fluid in their throats that made the noise. Then
he felt about and found that it was that which made the noise.

Then the wise one spoke. ‘‘You did not have good intentions
when you asked that we bring you loads.”” They had already
made up the loads of surf fish and seaweed given in return with
mortars in the middle of them. The old man told this man if
he would not tell on him he would give him a woman and red
obsidians. The man said he did not want such a woman.

““Well, let us go back,”” they said. Then they started back
and came out again at KinsinLiok. When they had crossed and
were going up the other side they heard that the boys had died
after they left. They went along until the sun was in the west
and they had come to Toyekyokadiikka, where they had intended
to camp, when, fearing that their sister might leave acorns out-
side, they went on.

The old man was walking after them, vainly trying to over-
take them. They heard him as he was coming along. One of
the brothers told the other to sit below the trail. He himself
sat above the trail with a knife in his hand. A log lay there
over which one had to elimb. When the one following them
jumped over the log one of the brothers jumped up in front of
him and stabbed him here. Then the one sitting below the trail
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jumped up, caught hold of him, and stabbed him repeatedly.
They cut him to pieces.

Then they came back from the west to the Teswan village.
From there they went on to Satsmittodifi. It was rather warm
as they passed along. They went on, coming down to Kaiistmit-
todif, crossed and went up the ridge to Teimmetauwitkit. When
they eame along the ridge on their way home they heard a noise
in the direction of their village. They nearly fell with the
heat (7). They found that their sister, on whose account they
had hurried back, had been killed by magic poison. She had been
killed the night before as she was bringing in acorns. They did
not feel so badly, for they had killed the man who caused her
death and had cut him to pieces. Those two who had loved their
sister very much came back to their home.

XXII. FLIGHT OF THE MURDERERS

There were people living at the village of Kittinnadaadifi,
where there was a sweathouse. Some one came to the village
and said to the headman, ‘‘Some people are coming to you today
from Katewiindifi, on the Trinity river.”” ‘‘Very well,”’ the
headman replied. ‘‘I am not afraid. Let them come. Let them
come at once.”” Soon he saw an Indian. ‘‘Are you willing that
many of us should ecome to your village?’’ he asked. ‘I came
first to ask.”” ‘‘I am not afraid. You may come,’”’ he replied.
“In two days you may expect many of us,”” he said, and started
back.

After a time four men came up the hill. ‘‘Are you afraid
of me?”’ one of them asked. ‘‘It is all right. T am not afraid,”’
he replied. ‘‘You may bring your people to my village.”” Then
it happened that way. There was a fight at the murderer’s vil-
lage. He brought his family to Kititinnadaadifi. At that village
the sweathouse stood south of a large maple tree which had
several spreading branches. There were five people who came.
It was winter time, there was snow and it was cold. They spent
several nights at the village, the women sleeping in the house
and the men in the sweathouse.
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Then it happened that a man came there holding a bunch of
brush before his face. Another man came in. One of the women
ran out to call the men. She came to the entrance of the sweat-
house and ecalled out, ‘‘Hurry, they are attacking us.’”’ There
were two men staying at the time in the sweathouse. The enemy
put fire to it and burned it to the ground. Three of them
escaped to the creek, plunged in, and crossed to the timber on
the opposite side. They lived there in the timber until giant
ferns grew on their shoulders. Finally they came back and
lived happily afterwards.

XXIIT. REJUVENATION DISCONTINUED

He-who-came-down-for-the-world eame into existence here at
the northern end of the world. He started traveling. He
thought about this. He came walking from the north. He came
to the middle of the world. He walked on. He came to that
which points toward the sky. He came where the hill stands.
He arrived there. He made hills stand on either side. There
used to be one that stood up.

“People will live well. They will travel safely.”” They used
to go up this hill and become young again. When a person
who is old like me went up this hill toward the east he became
young again. It was this way. After a time one company of
people went up the hill. Tt happened to them that they were
rejuvenated. Then the one who lives way south said, ‘‘This
hill will be mine only.”” He did not like it that those who trav-
eled on it should become young again. He did not like it to be
tall.

’

XXIV. THE FLOOD

He used to live by the large butte that stands here. Water
came. The water flowed over every part of the world. Then
only so much of the hill was not covered by the water. All kinds
of animals swam to it. Then the water which came dried up
again. The people lived happily again after the ground was dry.
Just the Kixfinnai lived on this butte.

Here is the end.
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He-who-came-down-for-this-earth thought the people had
talked very badly. Because of that the flood came. Thus they
will live well. After that he made it good.

XXV. MINK’S GAMBLING MEDICINE

Mink came into existence at the mouth of Redwood creek.
He said to himself, *‘I will travel along the creek toward the
south.”” He always lost when he gambled. He was slim like
this (gesture). He tied his hair with a band and started from
a place north of here, walking along this trail. His tears were
falling, he was so sorry for himself. He went along until he
came to Neskintceindirdifi, where the alders grow. “‘I will lie
down for the night in the Douglas spruce timber,”” he said to
himself. A limb of a tree half way up the trunk broke off and
fell. ‘“Oh, how poor I am,’’ he said to himself. He smoked
himself with the Douglas spruce boughs and sang a song. He
stood in the smoke all night.

‘When it was morning he walked on toward the south until
he came to Kinnakonta'difi, where the village was. A man who
lived in a house standing at the southern end of the village came
out. IHe immediately clapped his hands together as in gambling
and made a correct guess. ‘‘You are just my mateh,’’ said the
man from the north. ‘“What will you wager?’’ asked the other.
‘“Oh, this hairband I think,”’ replied the first. ‘‘We will play
for that.”’

They took seats facing each other and commenced to play.
‘Do this (shuffle},’” he said to him. He pointed and won. Again
he did it. He shuffled ten times and won. It was mink who won.
He was winning right along. He piled up his winnings behind
himself. Among them lay the hairband. They kept on playing
while two and then three nights passed. Mink continued to
win. ‘‘TI will stay a fourth night and then I will go home,’’ he
said. When the fourth day had passed he started back, going
north along the road. His winnings were so large he could
hardly carry the load. He went back toward the north until he
came where he lived.
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XXVI. EAGLE’S WAR MEDICINE

Eagle was about to start out from the north to travel along
this way. He was told that no one ever passed beyond a certain
place. He resolved that he would go there nevertheless. He
made medicine in this manner (stuck an herb in his hair). ‘*‘ Well,
I am going,’” he said, and set out from the north along this trail.
He came from far north to the place where those lived who were
hostile. He walked past saying to himself, ‘‘ When Indians come
into existence they will know about me. They will hear about
this formula of mine. Those who know my formula will make
medicine this way.’’

He walked this way starting from the distant north. After
a time he was halfway. Then he was close by. Eagle walked
along looking very fine. He passed here walking toward the
south. When he came to Yantcintafidifi, he said to himself, ‘‘He
will come after me.”’

‘When he saw that he was getting safely by he said to himself,
““This medicine of mine is very good.” He went by. ‘‘This
medicine of mine is good. He who knows it will go by without
diffieulty.”’

Then he went by to the south. ‘“With this herb of mine he
will pass along. They will be afraid of him.”” He went from
them walking south. He came to Kasta'difi and from there
went on south. He walked by Teivkiindii. He went on south
to Tsekydkatinnit. Then he went up the hill to Irtisteemi. Still
treveling to the south he came to Interkaimi. He walked by there
and went south to Tecimmanafiakiit. He walked by and went
south to Divtewagnadaadii. He went on south to Tendkit. He
went south to Hwanami. From there he walked south to Nowil-
lindifi. Then continuing to the south he went up the hill.*®

Eagle did this.

XXVII. WAR MEDICINE OF THE SEKYOXATINNIT YOUTH

He lived south of Sekyoxatinnit with his sister. When the
dawn was about to travel she (the sister) cut a hair-band so wide.
She tied it on the hair of the crown of her head. She spoke to

59 The place names are those of villages and other important places in
the Whilkut country along upper Redwood Creek.
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her brother. Then she threw ashes out like this. When the
enemy came to the entrance to fight the striking flints caused the
blanket to shake and make a noise like ‘“sai.’’ Nothing bad
entered his body. This way she did to her brother with the hair-
band and the ashes.

She made medicine when people were to fight. She rubs
ashes on his face making horizontal lines below his eyes and
across the upper portion of his arms. Having made the medi-
cine she shouts ‘““meu’’ five times and repeats the formula. They
lived at Sekyoxatinnitme.

XXVIII. PURIFICATION OF THE BEREAVED—FOR MEN

He came into existence alone here northeast. He put the
water of dentalia close by himself. He burned five bundles of
Ceanothus brush and stood in the smoke.

After a time a person died. He fixed the body properly.
‘When he had finished he bathed (the mourner) with ginseng.

The deer’s water stood there. The white deer stood in the
water which came so high on them. He caused them to travel.
He caused the roan deer to travel. He made them go where mint
was growing. It was as if they were floating in it. After a time
he caused white deer to travel there. After them he made the
brown deer travel. Then they swam in the water of dentalia.
Then he opened (the pond) and when he opened it the noise
encircled the earth.

He always does this way, with it he conduects the person to
Kix{innaita'difi. That which he did belongs to Indians. When it
had been day five times he placed five bundles of yerba buena
under him on the fire and poured a decoction of miikkadjek® 6len®®
over him. He ftravels well. He brought him back from
Kixtinnaita'difi. I put this much of that which belongs to
Indians (tobaceo) in your hand. You will have so much. You
will do this way in any case. Nothing will go by you,”” he said
to him. He brought him back to the Indian world. After this
it was so.

60 Leptotaenia Californica.
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FOR WOMEN

It is always dry here southeast. There are always many
flowers there. He puts abalone water there. A tanoak stands
there. The girls always come to it from the northeast. They
also come from the southwest. He placed the water of a sea-
shell by it. ‘‘This abalone’s water I sprinkle on you. This
maxateinminnexdlen’s water I sprinkle on you,’’ he said to her.
‘When he has put the water this way on the crown of her head
he says, ‘“We come back to the Indian world.”” He rubs it on
her back also. He makes it this way for a woman,

ADDITIONAL INFORMATION

After the dictation of the above given text, the following
additional information concerning this purification ceremony was
secured, chiefly in reply to questions.

The medicines used are five bundles of Ceanothus integerri-
mus, the roots of ginseng, a vine, probably yerba buena, Micro-
meria Chamissonis, and the roots of Leptotaenia Californica.
‘When the medicine is made for women the shells mentioned in
the texts are put in the fluid, whole. The bundles of Ceanothus
are used for fumigation. The medicines are brought in a carry-
ing basket, pounded in a basket-mortar, and boiled in a basket-
bowl by means of hard stones called se vittsG, ‘‘stones blue.”
The medicine is prepared in the dwelling house. The ginseng is
used on the first day, the others mentioned on the second, third,
and fifth day after the death. No ceremony is held on the
fourth day. The formula given above is repeated during the
preparation of the medicine on each of the days it is made.

The man who digs the grave (and who is the nearest able-
bodied male relative) has a fire to the right of the regular house
fire as one enters. A board is placed on edge to separate the two
fires. The grave-digger is given two meals a day, one at sunrise
and another about four in the afternoon. He is allowed to eat
dry salmon and surf-fish, but not fresh salmon or eels, or meat
in any form. After the evening meal he goes out to the grave
carrying or wearing a bundle of Douglas spruce boughs over his
head. He builds a small fire by the grave-side and eries, saying,
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‘I have come for my tracks.”” The bundle of boughs is used in
the house for a pillow. When the ceremony is completed, this
bundle of boughs, the board used to fence off the fire, the baskets
used in cooking for and in feeding the grave-digger, and the
clothing he has worn are carried up to the east and put in a
tree. The place where he lay is carefully smoothed out.

A medicine called kimau Liikkau, ‘‘medicine fat,”’ probably
Osmorrhiza nuda, is given internally on the fifth day with fish
and eels, when the first regular meal is given the mourners. The
bath in the river, used by the Hupa, is not permitted by the
Chilula. If there is no deer meat at hand for the meal of the
fifth day, deer sinew is used instead. The person who makes the
medicine receives the various baskets used in the ceremony, and
a string of dentalia, valued at five dollars.

‘When the grave-digger is ready to break the ground he says:
““I make a mark around the butte here southeast. I am going
to dig the ground here with that.”’

The Chilula do not put a basket in the doorway as do the
Hupa. They carry the body out through an opening in the side
of the house, not through the doorway. The body is taken out
head first, the grave-digger taking the feet. The family may eat
while the body is in the house and the grave-digger is required
to do so. They used to put dentalia in the ears and nose of the
deceased.

‘When the body is about to be buried, it is addressed as

follows : ““You must go away from me. You must not think about
me.”’
The informant and her husband were showing signs of un-
easiness. The interpreter replied to a question that they were
afraid. ‘‘The sun hears it all and will do something bad.’”” The
informant threw away a chip with which she had illustrated the
position of the board used, and exclaimed, ‘‘Disregard what we
have said.”
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XXIX. A SUPERNATURAL EXPERIENCE

Four years ago I did not see the world then it happened that
I did something. T died. I dreamed that I was here in the south-
eastern world in a large cloud. A feather ornament was moving
this way and singing thus. It was the one who came for me
who was doing it.®* A little while I am holding you. For a
short time I will live again.’’ Then I sang it after him. I sing
it every night. After a time ¥ got well.

61 The person meant is the supernatural leader of the shamans. He is
said to be the child known to the Hupa in the myth found on page 187 of
volume 1 of this series. Molasses’ wife was a medicine woman for
troubles caused by the deer gods. As such, she was on her way to the
world of the southeast on the sky, not below to the world of the ordinary
dead (this series, I, 74). So certain was her husband that she was dead
that he went for lumber to make her coffin,
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